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ÖN SÖZ 

 Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan birçok metin üzerinde inceleme yapılmış ve bu 

çalışmalar yayımlanmıştır. Tez konusu olarak seçtiğim 15.yy şairlerinden olan Çâkerî Sinân 

Bey’in dîvânı da 1996 ve 1998 yıllarında iki yüksek lisans çalışmasına konu olmuştur. Bu 

tezlerde Çākerī’ni yaşamı hakkında bilgi verilmiş ve dīvān edebi açıdan değerlendirilmiştir. 

1999’da da Hatice Aynur tarafından “15.yy. Şairi Çākerī ve Dīvānı” adlı bir kitap 

yayınlanmıştır. Hatice Aynur bu kitabında dīvānı edebi yönüyle incelemiş ve eser bu 

yönüyle aydınlatılmıştır. Kitapta Çākerī Dīvānı’nın dili ve imlası konusunda herhangi bir 

hususa değinilmemiştir. Çākerī Dīvānı’yla ilgili böyle bir araştırmanın olmaması ve söz 

konusu eserin dil incelemesini içermediği ve bunun giderilmesinin gerekliliği hakkında 

yapmış olduğumuz görüşme Metni yüksek lisans tezi olarak seçmemde belirleyici 

olmuştur. 

Bu çalışma Giriş, Vezin, İmla Özellikleri, Ses Bilgisi, Metnin Transkripsiyonu ve Sözlük 

olarak altı bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde Çākerī’nin hayatı hakkında bilgi verilmiş ve yazma nüshanın özelliklerine 

değinilmiştir. 

Vezin incelemesinde Çākerī’nin şiirlerinde kaç farklı vezin kullandığı tespit edilmiştir. 

İmla Özellikleri bölümünde seslerin yazıdaki temsilleri değerlendirilmiştir. 

Ses Bilgisi bölümünde ise ses uyumları ve ses değişmeleri incelenmiştir. 

Metin bölümü Süleymaniye Kütüphanesi-Hacı Mahmud:3298 numarayla kayıtlı olan tek 

nüshanın transkripsiyonundan oluşmaktadır. Bu bölümün ardından da yazma nüshanın 

fotokopisi yer almaktadır. 

 Lisans döneminden itibaren kendisini tanımaktan şeref duyduğum ve örgencisi olma 

bahtiyarlığına eriştiğim Prof. Dr. Zikri Turan’a tez hazırlığı süresinde gösterdiği anlayış ve 

yardımdan dolayı teşekkürlerimi sunarım. 

Şükran ASLAN 

05.10.2007 
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KISALTMALAR 
 

G  : Gazel 

K  : Kaside 

M  : Mesnevi 

B  : Beyit 

EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 

MEB    :          Milli Eğitim Bakanlığı 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDED  : Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

DTCFD: Dil ve Tarih_Coğrafya Fakültesi Dergisi 

TDAY  : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 

Ar.        :          Arapça 

Far.      :          Farsça 

- : Fiile getirilen eklerin başında kullanılmıştır. 

+ : İsme getirilen eklerin başında kullanılmıştır. 

A : a , e 

I : ı , i 

U : u , ü 
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ÇEVİRİ (TRANSKRİPSİYON ) YAZISI 

 

 a,e :ا

 b :ب

 p :ب,پ

 t :ت

 å :ث

 j :ژ

 c :ج

 ҫ :ج,چ

 ó :ح

 ò :خ

 d :د

 õ :ذ

 r :ر

 z :ز

 s :س

 ş :ش

 ã :ص

 ê,ø :ض

 ù :ط

 ô :ظ

 è:ع

    à,ğ*(*Türkҫe asıllı kelimelerde :غ

bulunan à,ğ yerine) 

 f :ف

 ú :ق

 k,ŋ,g :ك

 k,g :ڭ,ك

 l :ل

 m :م

 n :ن

 v :و

 h :ه

 y :ى

 ı,i :اي

 o,ö,u,ü:او
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Dîvân-ı Çâkerî XV. yüzyıla ait Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini gösteren bir 

metindir. 

Dîvân-ı Çâkerî’nin tek nüshası vardır. Bu nüsha İstanbul-Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde Hacı Mahmud 3298 koduyla bulunmaktadır. İstinsah tarihi 1592-

93’tür. Dîvân içinde iki kasîde, üç mesnevî ve yüz yirmi iki gazel bulunmaktadır. Bir 

dîvânda olması gereken nazım biçimlerini içermemesi sebebiyle Dîvân-ı Çâkerî’nin 

müretteb bir dîvân olduğunu söyleyemeyiz 

Bu çalýşma; Giriş, Dil Özellikleri ve Metin ana bölümlerinden oluşmaktadýr. 

Giriş bölümünde, metin ve müellifi hakkýnda bilgiler yer almaktadýr. 

Dil Özellikleri bölümünü, metnin imlasý ve ses olaylarý oluşturmaktadýr. 

Metin bölümü ise, metnin transkripsiyonu içermektedir. 

Bu bölümlerden elde edinilen bilgiler sonuç bölümünde sýralanmýştýr. 
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Dîvân-ı Çâkerî is a written work that shows the features of XV.th Century Old 

Anatolia Turkish. 

Dîvân-ı Çâkerî has only one copy.This copy is in İstanbul Sulaymaniye Library with 

a code :Haci Mahmud 3298.It was published in 1592-93. There are 2 qasidas,3 

poemmade up of rhymed couplets and 122 ottoman poet in Divan. We cannot say 

that Dîvân-ı Çâkerî is a full collected poems as it doesn’t contain poem forms that 

should be in a collected poems. 

There is some information about this written work and its writer in the introduction 

part. 

Its spelling rules and phonetic rules form The language Features. 

Also, Written Work Part contains its transcripton . 

The information that is gained from these parts is in order in the  conclusion part.  

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Keywords:  Dîvân-ı Çâkerî, Language Characteristics, Phonetic Events, Text. 
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GİRİŞ 

 

Metin çalışmaları Türk diliyle ilgili yapılan çalışmalar arasında önemli bir yere sahiptir. 

Metin çalışmalarının esasını transkripsiyonlu metin oluşturur. Yapılan transkripsiyon 

metnin aslını yansıtmak koşuluyla Türk dilinin tarihi gelişimine ışık tutar.  Metnin 

transkripsiyonu kadar metnin seçimi de oldukça önemli bir safhadır. Bu çalışmada; daha 

önce dil hususunda incelenmemiş, XV. yüzyıla ait bir eser olan Çâkerî Dîvânı esas 

alınmıştır. 

 

Çalışmanın Konusu 

Dîvân-ı Çâkerî’nin Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan tek nüshasının incelenmesi, 

imla ve ses özelliklerinin incelenmesidir. 

 

Çalışmanın Önemi 

XV. yüzyıla ait olan bu eserin traskripsiyon edilmesi, bu dönemin bu dil özelliklerinin 

ortaya konulması ve eserin tanıtılması açısından önemlidir. 

 

Çalışmanın Amacı 

Eski Anadolu Türkçesine ait olan bu eserin; dönemin daha önceki çalışmalar sonucunda 

belirlenen kaideleri taşıyıp taşımadığının tespiti ve varsa yeni özelliklerin belirlenmesi 

amacını taşımaktadır. 

 

Çalışmanın İçeriği 

Çalışma; metin ve müellif hakkında bilgi, dil özellikleri, metnin transkripsiyonu ve 

sözlük olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır. 
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BÖLÜM 1. METİN VE MÜELLİF HAKKINDA BİLGİ 

 

1.1. XV. Yüzyıl Türk Edebiyatı Hakkında Genel Bilgi 

 

15. yüzyıl başındaki Timur istilası, Anadolu’nun siyasi yapısını, birliğini sarsmış 

olmakla birlikte edebiyatta bir duraklama yaratmamıştır. Yüzyılın başlarinda varlıklarını 

koruyan Karamanoğulları ile Candaroğulları sahalarında bazı eserler yazıldığı gibi 

Osmanlı sahasında da odukҫa verimli bir edebi hareketlilik göze ҫarpar. Konya ve 

Karaman 15.yüzyıl başlarında da önemli iki kültür merkezi olma özelliklerini korurlar.
  

15. yüzyıl başında edebi faaliyetlerin daha ҫok Osmanlı sahasında verimli olduğu 

görülür. I. Beyazid’in büyük oğlu Emir Süleyman edebiyata ve sanata meraklı bir 

hükümdardır. Sarayın ҫevresinde bulunan şairlerden özellikle Ahmed-I Dâ’î’nin 

Çengnâme’si, Ahmedî’nin Tervihü’l Ervâh’ı da yine Süleyman’a sunulmuştur. Çelebi 

Mehmed döneminde yazılan eserlerle edebi gelişme Osmanlı sahasında devam 

etmemiştir. 

 

Ҫelebi Mehmed gözünü tedavi eden yüzyılın ünlü şairi Şeyhî’ye iltifat ve ihsanlarda 

bulunmuştur. Ayrıca Ahmedî ile Ahmed-i Dâ’î de daha sonraları Çelebi Mehmed’e 

intisab etmiştir. 

 

II. Murad (1421-1451)döneminde bilimsel ve edebi etkinliklerin daha da arttığını 

görüyoruz. Kendisi de şair olup, Muradî mahlasıyla şiir yazan II. Murad, şair ve 

sanatҫıyı koruyan bir hükümdardır. II. Murad adına ҫok sayıda manzum, mensur eser 

yazdığını görüyoruz. Örneğin Mercimek Ahmed’in ünlü Kâbus-nâme ҫevirisi bu eserler 

arasındadır. 1451’de tahta geҫen Fatih Sultan Mehmed, babası II. Murad gibi bilime ve 

sanata düşkün bir hükümdardır. Fatih, İstanbul’u Doğu’nun ve Batı’nın en büyük kültür 

merkezi yapmak ister. Bu amaҫla Sahn-ı Saman denilen sekiz medreseyi kurmuştur. 

Fatih, babası II. Murad gibi şairdir. Avni mahlasıyla yazdığı şiirleri bir divan oluşturur. 

Fatih’in sadrazamlarından Adnî mahlasıyla şiirler yazmış olan Mahmut Paşa da 

dönemin ve münşeat sahibi devlet adamlarındandır. Yine Fatih dönemi devlet 

adamlarından olan Karamânî Mehmed Paşa da Nişani mahlasıyla şiirler yazmıştır. 

Ayrıca yüzyılın ünlü nasiri Sinan Paşa ile şair Ahmed Paşa da edebiyatın gelişmesine 
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büyük katkıda bulunmuş devlet adamlarıdır. Fatih’ten sonra başa geҫen oğlu II. Beyazid 

ise iyi yetişmiş olup Fatih gibi serbest düşünceli olmakla birlikte okumaya, öğrenmeye 

ve şiire meraklı bir hükümdardır. Onun da Adlî mahlasıyla yazmış olduğu şiirler bir 

divanҫe oluşturmuştur. Bütün bu söylediklerimizi özetleyecek olursak; 15.yüzyılın 

hükümdarları, şehzadeleri ve devlet adamlarının bir kısmı şiire, sanata meraklı, 

kendileri de şiir yazan, sanatla uğraşan, dolayısıyla dönemin edebi etkinliklerinde aktif 

rol oynamış kişilerdir. 

 

15. yüzyıl Anadolu’da ve Rumeli’de edebiyat büyük bir gelişme göstermiş, Divan 

edebiyatı artık kuruluş dönemini tamamlamış ve klasik bir edebiyat görünümü 

kazanmaya başlamıştır. Manzum ve mensur her türde ve her konuda pek ҫok eserin bu 

yüzyılda verildiğini biliyoruz. Gerek nazire mecmuaları, gerekse tezkirelerde 

15.yüzyılda yaşadıkları bildirilen ve eserlerinden örnekler verilen pek çok sanatҫının adı 

geҫmektedir. 

 

Bu eserlerin dili yüzyılın ilk yarısında oldukҫa sade olup, bir önceki yüzyılın eserlerinde 

kullanılan dilden farksızdır. Ancak, İstanbul’un fethiyle esas anlamda kurulmuş olan 

Saray edebiyatı ҫevresindeki şairlerin Farsҫaya ve Fars edebiyatı örneklerine ilgisi 

artmıştır. 

 

Bu yüzyılda şairlerin şiir dilini İran şiirinin ahengine ulaştırmak istemeleri sonucu dile 

yabancı kelime girişi artmıştır. Başta dönemin Ünlü şairi Necatî olmak üzere yüzyılın 

diğer şairlerinde görülen atasözlerini, deyimleri ve halk söyleyişlerini şiirde kullanarak 

Türkҫeleştirme ҫabaları ve Aydınlı Visali’nin Türkҫe kelimelerle şiir yazması ya da 

Şehzade Korkut’un Farsҫa terkipleri az sayıda kullanması şiir diline Farsҫa unsurların 

girmesini engelleyememiştir. 

 

Bu dönemin başlıca şairleri:“Ahmed-Da’î, Şeyhî, Ahmed Paşa, Necatî, Avnî, Adlî, Cem 

Sultan, Şehzȃde Korkud, Adnî, Cemalî, Nizȃmî, Melihî, Mesîhî, Süleyman Çelebi, 

Şîrȃzî” dönemin en önde gelen şairlerindendir(Mengi,2000). 
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1.2. Çâkerî’nin Hayatı  

Çâkerî’nin doğum tarihi, yeri ile nerede öldüğüne dair kaynaklarda herhangi bir bilgi 

yoktur. Ölüm tarihi, Yūsuf u Zelîhâ mesnevisinin tamamladığı 900 [1494-95] tarihinden 

sonra olmalıdır. Asıl ismi Heşt Bihişt Sinân Beg, tek nüshası olan Dîvân’ında bulunan 

bir gazelde ve Yūsuf u Zelîhâ adlı mesnevisinde Yūsuf-ı Çâkerî, mecmualardaki 

Şiilerinin başladıklarında Çâkerî Sinân Beg ,Çâkerî Beg, Kâfile-i şu’arâ’da Çâker, Türk 

şairlerinde Çâkerî (Sinan Bey) olarak geçmektedir. Tezkirelerde devşirme olduğu 

yazılıdır. Çâkerî mahlasını da devşirme olduğu için kullanmayı tercih etmiştir. 

Şehzadelerin özel hizmetinde bulunanlara Bey unvanının verilmesi, Çâkerî’nin, II. 

Bayezîd’in özel hizmetinde bulunduğunu göstermektedir. 

 

Sarayda yetiştiği için iyi bir eğitim aldığını, kaynaklarda sözü edilen ama şimdilik ele 

geçmeyen Farsça şiirleri göstermektedir. 

 

Diğer divan şairleri gibi şiirlerinde içinde bulunduğu psikolojiye, dünyaya bakışına 

ipucu olabilecek şiirleri, beyitleri vardır. Kimi dizelerinde devrinden, yaşamdan şikâyet 

etmektedir. Bunlar arasında, borcu olduğuna dair bilgiye rastlanır. 

 

Çâkerî, Dîvân’ının baş kısmında II. Bayezid için mesnevi biçiminde yazdığı medhiyede 

devrinde rüşvetin artmasından söz etmektedir. Fatih Sultan Mehmed devrinde rüşvet 

olmadığını belirtir ve II. Bayezid’e seslenerek gece gündüz din için dua ile uğraşıyorsun 

ama rüşvete de ruhsat veriyorsun, bu nasıl olur, der. Yine padişaha, askerin başarılı 

olması için rüşveti yok etmesini, eğer yok etmezse memlekette nizamın kalmayacağını, 

rüşveti yok ettiği takdirde cennete gideceğini yazar. Ayrıca açgözlü olan bir vezirden de 

şikâyet eder. 

 

Çâkerî’nin edebi kişiliği ve şiirlerinin kendi devrinden nasıl yorumlandığına dair 

kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. Sehî, “ãâḥib-ma’rifet ve ehl-i mürüvvet, Pârsî ve 

Türkî eş’ârı var. Ôahîr-i Fâryâbi ḳaãâyidine ba’żı cevâb dimişdür, ğâyet ḥūb 

düşürmişdür ve meånevîye daḥı çok nisbeti var, Leylî vü Mecnūn ve Yūsuf u Zelîhâ 

ḥikâyelerin naẓm itmiş. Meånevîsi güzel el virmişdür. İkisi daḫı bî-bedel kitâblardur. 

ḫoş-ṭab’,ẓ ihni pâk şâ’irdür, meånevîsi ġazeliyâtına ġâlibdurur” der. Lafifi, “…bi’l 
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cümle sâbıḳü’ẕ-ẕikr ehl-i fażl ve nüktedân ve umerâ beyninde Şeh-nâme ve òamse 

tetebbu’ider äâḥib-kitâb ü dîvân idi. Eş’ârı vasaẓ vasaṭ maḳūlesidir” diyerek Çâkerî’nin 

şiirini değerlendirir. Meḥmed Tevfiḳ, ise “..ekåer  teẕkireleriñ beyânına göre ãâḥib-

terceme, beyne’l-umerâ ehl-i fażl u nüktedan ve dâ’imâ Şeh-nâme ve òamse 

tetebbu‘eder ãâḥib-kitâb ve dîvânmış. Lâkin eş‘ârı mutavassıṭdur” diyerek Laṭîfî’yi 

tekrarlar. 

 

İstanbul kütüphaneleri Türkçe Hamseler kataloğunun önsözünde ilk Türkçe hamse 

yazan kişi olduğu, yaşadığı tarihin açıkça bilinmediği ve mesnevileri olduğu yazılır. 

 

Vâmıḳu ‘Azrâ 

Yūsuf ile Zelîhâ 

Óüsn Nigâr 

Süheyl ü Nev-bahâr 

Leylâ vü Mecnūn 

mesnevileri olduğu yazılır(Aynur,1999). 

 

1.3. Yazma Nüshanın Özellikleri: 

 

Eserin tek nüshası vardır.
 1

 

Bulunduğu yer: Süleymaniye Kütüphanesi-Hacı Mahmud 3298 

Eser adı : Dîvân-ı Çâkerî 

Yazarı: Sinân Yūsuf Çâkerî 

Yazıldığı tarih: Bilinmiyor. 

Müstensihi: Bilinmiyor. 

İstinsah tarihi: 1001 [1592-93] 

Yaprak: 185y. [y.121b-146 b. Kenarda Dîvân-ı Fakîh var.] 

Ölçü: 14.5X27.5-; 9X18.5 

Satır: 15-19 arası 

Yazı: Ta‘lik. Cetvelli 

                                                
1
  Aynur Hatice, 15. yy. Şairi ÇÀkerí ve  DívÀnı, (İSTANBUL-1999) 
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Kãğıt: Nohudi renktedir. Aharlı, damgalı. 

Cilt: 19. yüzyılda yapılmış kırmızı renk deri cilt. Sırt üzerinde Arap harfli baskıyla 

Dîvân-ı Külliyat yazılıdır. 

 

Çâkerî Dîvânı’nın var olan nüshası tüm nazım biçimlerini içermemektedir. Mürettep bir 

divanda olması gerekenler, şöyle sıralanır. 

1.
 Bölüm : Kasideler (Tevhid, münacaât, na’t ve padişâhlar ile devlet 

büyüklerine yazılan övgüler vs.)
 

2. Bölüm : Tarihler (Ebced hesabı esas alınarak söylenmiş doğum, ölüm vs. 

önemli zaman dilimlerini bildiren şiirler) 

3. Bölüm : Musammatlar (Terkîb-i bend, murabba, tahmîs, vs. şiirler) 

4. Bölüm : Gazeller (Her beyitin son harfi esas alınarak Arap alfabesine göre 

alfabetik dizilmiş gazeller.) 

5. Bölüm : Kıtalar (Kıta, matla, muammâ, lugaz, müfret, azâde vs.)(Pala,2000) 

 

Çâkerî Dîvânı’nın var olan tek nüshası ise; iki kaside, üç mesnevi ve yüz yirmi iki 

gazelden oluşmaktadır. Hatice Aynur’un tespitine göre mecmualarda Çâkerî’ye ait kıt’a 

ve müfredlere rastlanmıştır. Buna dayanarak dîvânda bir eksiklik olduğundan söz 

edebiliriz. Tam bir divan olmamasına rağmen elde bulunan tek nüsha olması nedeniyle 

çalışmaya esas alınmıştır. 

 

1.4. Eserdeki Nazım Şekilleri 

Eserde gazel, kasîde ve mesnevî nazım şekillei vardır.
 2 

 

1.4.1.Gazel: “Gazel”kelimesi Arapҫada “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, 

söyleşmek” demektir. Sevgiden, sevgilinin aşkından sözeden gazeller Arap edebiyatinda 

önceleri kasîdeler iҫinde bir bölüm olarak görülürken VII. yüzyıldan sonra bu adla ayrı 

bir şekil olarak kullanılmaya başlanmıştır. Ama bunlar bugün kullanılan anlamda bir 

nazım şeklinin adı olmayıp hangi şekilde yazılırsa yazılsın sadece konuları bakımından 

bu adı taşıyan şiirlerdir. 

 

                                                
2
 İpekten, Haluk, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları 
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Nazım terimi olarak gazel, kafiye örgüsü aa bb ca… olan bir nazım şeklinin adıdır. 

Murassa, yani iki mısrası birbirine kafiyeli olan ilk beyitine “matla”, matladan sonra 

gelen ikinci beyitine de “hüsn-i matla” denir. Gazelin son beyitine “makta” ve maktadan 

önceki beyite de “hüsn-i makta” adı verilir. Gazelin en güzel beyitine de “şah beyit” ya 

da “beytü’l-gazel” denir. Şair gazelin makta’ beyitinde adını söyler. Bu, şairin sonradan 

aldığı ikinci adı mahlasıdır. 

 

Türk edebiyatında gazeller 4-15 beyit arasında yazılmıştır. Dört beyitli gazel yok 

denecek kadar azdır. Divanlarda rastlanılan bu gazellerin yarim mi kaldıkları, yoksa 

bazı beyitlerinin eksik mi yazıldığı belli değildir. Kesin bir kural olmamakla birlikte 

gazeller genellikle 5,7,9,11 gibi tek sayılı beyitlerle yazılmışlardır. İncelemiş 

olduğumuz Çâkerî Dîvânında gazeller genel itibariyle 5 beyit şeklinde yazılmıştır. 

 Gazelin asıl konusu aşk ve sevgilidir. Sevgili ile ilgili olarak şarap ve tabiattan söz 

edilir. Bu bir kural olmakla birlikte özellikle XVII. yüzyıldan sonra gazelin konusu 

geliştirilmiş; bir fikir, felsefi bir düşünce, bir hayat görüşü gibi başka nazım şekillerinin 

konularında da gazeller yazılmıştır. 

 

Gazelde öncelikle beyit güzelliğine önem verilir. Eğer bir gazelde beyitler vezin ve 

kafiyeleriyle değil, anlamları bakımından da birbirine bağlanmış yani bütünüyle bir 

konu ele lıp işlemişse böyle gazellere “yek-âhenk”  gazel adı verilmiştir. 

 

Gazeller müretteb dîvânlarda kolayca bulunabilmeleri iҫin kafiyelerini son sesleriyle, 

Arap alfabesine göre sıraya dizilmişlerdir. Bu yüzden dîvân tertip eden şairler her sesten 

bir kaҫ, en azından bir gazel söylemeye özen göstermişlerdir. Çâkerî Dîvânı’nda 

bulunan yüz yirmi iki gazelde kafiye olarak kullanılan son sesler: 

 Elif: (4bElif: (4bElif: (4bElif: (4b----G1G1G1G1----B1)B1)B1)B1)    

 ey ruḫuŋ âyíne-i luṭf-ı ḫudâ 

           vey ãaçuŋ dil-bend ü la’lüŋ dil-güşa  

 

 

Tâ’: (5a-G2-B1) 

behişt ‘adn kÿyuŋdan kināyet 

cemâl-i ḥÿr ḥüsnüŋden rivāyet 
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Dal: (5a-G3-B1) 

güzellerden hezârân âh u feryâd 

ki gördüm her birinden niçe bí-dâd 

 

Râ’:  (7a-G16- B1) 

anuŋ ki Muhammed gibi peyàamberi var 

sulṭān-ı dü kevn oldı sa’ādetlü seri var 

 

Zâ’: (11b-G44-B1) 

cevr itme göŋül cefāya döymez 

rahm eyle begüm belāya döymez 

 

Şín: (13bín: (13bín: (13bín: (13b----G56G56G56G56----B1)B1)B1)B1)    

yüzin gösterse ol serv-i ḳabā-pÿş 
gider benden ḳarâr u ṭāḳat u hÿş 

 

‘Ayn: (14a-G59-B1) 

saherden eylese mihr-i bāde cāma ṭulÿ 

pür ola nÿrıyla ḫāne-i cihān mecmÿ 

    

ÚÚÚÚâf: (14a-G60-B1) 

ey ṭudaàuŋ nigín-i hātem-i ‘ışḳ 

ey yüzüŋ āfitāb-ı ‘ālem-i ‘ışḳ 

 

Kâf: (14b-G63-B1) 

bu dem k’ey dil der-i cānāna varduŋ 

yerüŋ bekle ki ḫoş merdāne varduŋ 

 

 

Lâm: (15b-G68-B1) 

kim ki ey gün yüzli dil-ber kaşuŋa dirse hilāl 

bu durur ṭoàru ḫaber kim eyler ol egri ḫayāl 
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Mím: (16bím: (16bím: (16bím: (16b----G73G73G73G73----B1)B1)B1)B1)    

sāḳíyā devr-i ãafādur bezme ‘azm it ḳıl kerem  

şehr-i cân şādí ṭolup dil ḫanesinden gide àam 

 

Nÿÿÿÿn: (18a-G82-B1) 

la’l-i cānān míve-i botsān ḥüsn 

ḫaṭṭ-ı sebzi āyet-i iḥsân-ı ḥüsn 

 

Vâv: (19b-G92-B1) 

geydi gülşende àonca ḫil’at-i nev 

ãÿf í ḳıl köhneni şarāba girev 

 

HHHHâ’: (20a: (20a: (20a: (20a----G93G93G93G93----B1)B1)B1)B1) 

şāh-ı gül devri durur sāḳí el ur cām-ı ceme 

‘aşıḳ-ı sāḳí-perestem bu benüm nām neme 

 

Yâ’: (24a-G118-B1) 

ey ãaçı ḳara baḫtumuŋ sebebi 

zülfi eyvān-ı ‘ömrümüŋ ṭınabı 

 

1.4.2.Kasîde: 

Kasîde “niyet etmek, yaklaşmak” anlamlarında “kasada kökünden gelen Arapça bir 

kelimedir. Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için yazılan 

şiirlere denir. Arap edebiyatında doğmuş ve İran’da bazı değişiklilere uğrayarak 

gelişmiş, oradan da Türk edebiyatına girmiştir. 

Kasîde, 9 beyitten 100 beyite kadar, aynı aruz kalıbıyla yazılmış ve gazel gibi aa ba ca 

da… şeklinde kafiyelenen bir nazım şeklidir. Kasîdenin ilk ve mukaffa olan beyitine 

“matla”, son beyitine “makta”, en güzel beyitine “ şah beyit” ya da “beytü’l-kasîd” 

denir. Kasîdenin sonunda, şairin mahlasını söylediği beyite “taç beyit” adı verilir. Şair 

mahlasını genellikle du’a kısmında ve kasîdeyi bitirmeden birkaç beyit önce söyler. 



 10

Kasîdeler, konuyu işleyiş bakımından dört kısma ayrılır: “Nesîb” ve “teşbib” ile 

başlayan kasîde “mehdiye” ile sürer ve “fahriyye”den sonra “du’â”kısmı ile sona erer. 

Şair kasîdenin başında aşktan, aşkın verdiği acılardan, sevginin güzelliğinden ya da 

başka konulardan söz eder: bağ, bahar, kış, yaz, ramazan, bayram tasvirleri yapar. 

Konusu aşk ve sevgili olan bu başlangıç kısımlarına “nesîb” başka ve değişik konuları 

işleyen kasîde başlangıçlarına “teşbib” adı verilir. 

 

Kasîdeler işledikleri konu bakımından da ayrı adlar alırlar. Allah’ın birliğini anlatan 

kasîdelere “tevhid”, Allah’a yalvarıp yakarmak, günahların bağışlamasını dilemek için 

yazılanlara “münâcât”, Hz. Peygamber ve dört halife için yazılanlara “na’t”denir. 

Padişah, sadrâzam, vezir… gibi devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılanlara 

“medhiyye”, padişahın tahta oturmasını kutlamak için yazılanlara “cülûsiye”, birini 

kötülemek için yazılanlara “hicviyye” denir. Şairler övdükleri kişiyle ilgili bir olayın 

yaptırdığı bir yapının tarihini de söylerler. Bunlara da “tarih kasîdesi” adını alırlar. 

 

Çâkerî Dîvânı’nda iki kaside bulunmaktadır. Yirmi bir beyitten oluşan “kasîde 1” Hz. 

Peygamber ve dört halifeden bahsetmektedir. Dolayısıyla kasîde türlerinden “na’t”ın 

içine girmektedir. Yirmi beş beyitten oluşan “kasîde2” ise Sultan Süleyman’ı övmek 

amacıyla yazılmıştır. Bu sebeple kasîde türlerinden “mehdiye” ye dâhildir. 

 

1.4.3.Mesnevî:   

Sözlük anlamıyla “ikişer, ikişerlik” demek olan mesnevi aslı Arapça olduğu halde 

Arapçada kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyiti kendi 

arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine “mesnevî”adı verilmiştir. İki beyitten 

başlayarak 20-30 beyite kadar olan kısa mesneviler yazıldığı gibi, mesnevî şekliyle 

binlerce beyit süren uzun hikâyeler, kitaplar da yazılmıştır. Mesnevîde beyitlerin ayrı 

ayrı kafiyeli olması yanında, her beyitin anlamının kendi içinde tamamlanması ve öteki 

beyitleri de geçmemesi de zorunludur. Beyitler arasında yalnızca konu birliğine dikkat 

edilmiştir.  
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Her beyitin ayrı kafiyeli olması yüzünden mesnevîde büyük yazım kolaylığı vardır. 

Destanlar, uzun aşk hikâyeleri, şehr-engizler, öğretici dinî ve ahlâkî konuların hep 

mesnevî şekinde yazılmaları bu yüzdendir. 

 

Şairler mesnevîlerinde konunun ve ahengin biteviye gidişini değiştirmek için arada, 

uygun düşen yerlerde gazeller de söyler, yazılan mektupları murabba’ şeklinde verirler. 

Mesnevî eserin adına yazıldığı kişi ya da şairin kendisi için bir duasıyla son bulur. 

Sonda çoğunlukla kitabın bittiği tarih, bazen toplam beyit sayısı, yazıldığı yer bildirilir.  

İncelediğimiz dîvânda üç mesnevi bulunmaktadır. Dîvânda bulunan en uzun mesnevi 

yirmi dört beyitten oluşmaktadır. 

 

 1.5. Vezin 

Çâkerî’nin eserinde on sekiz çeşit vezin bulunmuştur. En çok kullandığı vezin yirmi iki 

şiirde uyguladığı “Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün” dür 

 

Çok az sayıda mısrada görülen vezin aksaklıkları dikkate almazsak Çâkerî’nin vezni iyi 

kullandığını söyleyebiliriz.  

 

Çākerī’nin şiirlerinde kullandığı vezinler: 

 

1. Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūl : 4a-M3,  6a-G8 (iki şiir) 

2. Mef’ūlü Fā’ilātün Mef’ūlü Fā’ilātün : 18b-G83, 7b-G20, 7b-G18, 6b-G13 (dört 

şiir) 

3. Mef’ūlü Mefā’ilün Fe’ūlün : 22b-G111,  11b-G45,  5b-G6,  10a-G34 (dört şiir) 

4. Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün : 19b-G90,  19a-G89,  19a-G87 , 18b-G86,  12b-G50, 

11b-G43,  7a-G16,  10b-G36 (sekiz şiir) 

5. Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün : 22a-G106,  18b-G84,  16b-G73,  16a-G71, 

16a-G70,  15b-G68,  15b-G67,  14b-G62,  12b-G49,  11a-G41,  5b-G7,  21a-G99 (on iki 

şiir) 

6. Müfte’ilün Müfte’ilün Fā’ilün : 6a-G10,   9a-G27(iki şiir) 

7. Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün : 12a-G47,   15b-G66 (iki şiir) 
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8. Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün : 12a-G46,  24b-G121, 24a-G119, 21b-G105, 21a-

G100, 18a-G82, 16b-G72, 4b-G1, 1b-K1, 2b-M2 (on şiir) 

9. Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün : 23a-G113,  21b-G104,  21a-G102,  20b-G97, 

20b-G96,  20a-G93,  14b-G61,  11a-G39,  10a-G33,  7b-G17,  9a-G29 (on bir şiir) 

10. Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün: 24b-G120,  24a-G117,  23b-G116,  23b-G114,  18a-

G81,  17b-G79,  17b-G78,  5a-G2,  2a-M1,  5a-G3,  5a-G4,  5b-G5,  6a-G9,  7a-G14, 

7a-G15,  5b-G5,  10b-G37,  10b-G38,  12b-G48,  13b-G56,  14b-G63,  20b-G98 (yirmi 

iki şiir) 

11. Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün: 22a-G108,  17b-G80,  17a-G77,  16a-G69, 

14a-G57,  13b-G55,  13a-G51,  8b-G26,  14a-G59 (dokuz şiir) 

12. Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün : 23b-G115,  21a-G101,  20a-G95,  15a-G64, 

14a-G58,  13b-G54,  8a-G21,  13a-G52,  13a-G53,  8b-G25,  11a-G42,  11a-G40,  9b-

G32,  9b-G31 (on dört şiir) 

13. Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün : 23a-G112,  24a-G118,  22b-G110,  20a-G94,  19b-

G92, 18b-G85,  17a-G76,  17a-G75,  16-G74,  14a-G60,  12a-G45,  9b-G30,  9a-G28,  

8b-G24, 8a-G23,  3a-K2 (on altı şiir) 

14. Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün : 22b-G109,  21b-G103, 19b-G91, 19a-G88 

(dört şiir) 

15. Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün : 22a-G107, 7b-G19 (iki şiir) 

16. Mef’ūlü Mefā’īlün Mef’ūlü Mefā’īlün : 6b-G12 (bir şiir) 

17. Müfte’ilün Mefā’ilün Müfte’ilün Mefā’ilün : 8a-G22 (bir şiir) 

18. Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün : 6b-G11 (bir şiir) 
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BÖLÜM 2. DİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.İmla Özellikleri 

 

Metin imla yönüyle incelenmesi Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde özellikle ünlülerin 

yazımında var olmayan imla birliğinin ne kadar sağlanabildiğini görmek açısından 

önemlidir. 

 

İncelemiş olduğumuz metnin harekesiz oluşu nedeniyle ünlülerin yazılışı kelimenin 

doğru okunabilmesi açısından önem taşımaktadır. 

 

İmla hususunda bir önemli nokta da müellifin yazıdaki kişisel tercihlerinin imla ile sıkı 

bir ilişki içinde olmasıdır. İmlanın kişiye göre şekillendirilmesi pratikleşme eğilimini 

doğurur. Bu da kelimenin imlası ile kelimenin her hangi bir ses olayı geçirip 

geçirmediğinin tespiti açısından açıklamaya ihtiyaç duyar. 

 

İncelediğimiz eserin edebi bir değer taşıması itibariyle imlada yazarın kişisel 

tercihlerinden çok dönemin yaygın olan imlası göze çarpmaktadır. 

  

2.1.1. Seslerin Yazılışı 

 

2.1.1.1.Ünlülerin Yazılışı 

 

a,e  Ünlüleri: 

Medli Elif İle (آ)Başta: 

 (açulsun; 4a-M3-B5) آچلسون

 (ad; 4b-M3-B24) آد

 (anuŋ; 7a-G16-B1) آنک

 (almadı mı; 3a-M2-B8) آلمديمى

 (aç-; 3a-K2-B2) آچ

 (aldanma-; 8b-G25-B2) آلدنمه

 (akıt-; 9a-G28-B3) آقت
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İçte: 

 (key; 14b-G63-B1) کآی

 

Üstünsüz Elif İle (ا) 

 

Başta: 

 (eyle-; 2a-M1-B3) ايله

 (eksügi; 15a-G65-B1) اکسوكه

 (esirge-; 2b-M2-B22) اسركه

 (etme-; 4a-K2-B28) اتمه

 (eyü; 4b-M3-B24) ايو

 

İçte: 

 (varsın; 2b-M2-B10) وارسن

 (yoldaş; 2b-M2-B13) يولداش

 (ḳalur; 4b-M3-B19) قالور

 

Harekesiz He İle (ه) 

 

Sonda: 

 (nefesde; 1b-K1-B5) نفسده

 (gide; 3b-K2-B8) كده

 (söze; 3a-M2-B8) سوزه

 (ide; 3b-K2-B15) ايده

 (gözümde; 5b-G6-B1) كوزمده

 

İçte: 

 (görevüz; 17a-G76-B2) كورهوز

 (ḳılsaŋ; 1b-K1-B3) قلسك

 (ṭaşın; 11b-G44-B4) طشن
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Harekesiz: 

 (daḫı; 3a-M2-B9) دخی

 (ḳaçan; 2b-M1-B13) قچن

 

ı,i Ünlüleri 

 

Elif-Ye İle (ای) 

 

Başta: 

 (it-; 1b-K1-B2) ايت

 (il; 5a-G1-B5) ايل

 (ider; 2a-K1-B20) ايدر

 (iş; 3a-M2-B11) ايش

 (iki; 7b-G17-B4) ايكى

 (içinde; 6b-G13-B3) ايچنده

 

Elif İle (ا) 

 

Başta: 

 (işit-; 4a-M3-B1) اشت

 

Ye İle (ی) 

 

Sonda: 

 (iki; 7b-G17-B4) ايكى

 (ḳıldı; 2a-G17-B4) قلدی

 (indi; 2a-K1-B16) اندی

 (daḫı; 3a-M2-B9) دخى

 (almadı mı; 3a-M2-B5) آلمديمى

 (eksügi; 15a-G65-B1) اكسوكى

 (ismüŋi; 2b-M1-B20) اسمكى

 (tozını; 9b-G32-B1) توزنى
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İçte: 

 (gözlerine; 9b- G32-B1) كوزلرينه

    (bilürin; 2b-M1-B12)    بلورين

    

HarekesizHarekesizHarekesizHarekesiz::::    

 

Başta: 

 (ḳılsaŋ; 1b-K1-B3) قلسك

 (kim; 2a-K1-B20) كم

 (dilersen; 2a-M1-B4) دلورسن

 (bilür; 2b-M1-B20) بلور

 (ismüŋi; 2a-K1-B20) اسمكى

 (didüŋ; 2a-K1-B19) ددك

 (çıḳdı; 3a-K2-B1) چقدى

 

İçte: 

 (içinde; 6b- G13-B3) ايچنده

 (acıyup; 8a-G22-B2) آجيب

 (ṭaşın; 11b-G32-B4) طشن

 

o,ö Ünlüleri 

 

Elif -Vav İle (او) 

 

 

Başta: 

 (ol-; 1b-K1-B4) اول

 (oḳınmaz; 5a-G3-B4) اوقنمز

 (öldürür; 3a-M2-B5) اولدرر

 (otumış; 10a-G37-B3) اوتورمش

Vav İle (و) 
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İçte: 

 (görürüm; 2a-M1-B2) كورورم

 (söyle-; 3a-M2-B1) سويله

 (yoḳdur; 5a-G2-B4) يوقدر

 (boynuma; 2a-M1-B3) بوينومه

 (çoğ; 13a- G53-B5) چوغ

    

Harekesiz:Harekesiz:Harekesiz:Harekesiz:    

    

BaBaBaBaşta:ta:ta:ta:    

 (öpmese; 21b-G104-B3) اپمسه

 (ṭoğru; 9b-G29-B4) طغرو

    

u,u,u,u,ü        Ünlnlnlnlüleri:leri:leri:leri:    

    

Elif Elif Elif Elif ————Vav Vav Vav Vav İle (le (le (le (او) 

 

Başta: 

 (umar; 1b-K1-B1) اومر

 (unutma-; 2b-M1-B1) اونتمه

 (üzre; 3a-K2-B1) اوزره

 (ulu; 17b- G77-B5) اولو

 (uçar; 5b-G6-B1) اوچر

 (uzun; 6a-G8-B5) اوزن

 

Vav İle (و) 

 

İçte: 

 (bulur; 8a-G22-B3) بولور

 (düşem; 1b-K1-B4) دوشم
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 (bilürin; 2b-M1-B12) بلورين

 (budur; 3b-K2-B24) بودر

 (kuyundan; 5a-G2-B1) كويكدن

 

Sonda: 

 (ṭoğru; 9b-G29-B4) طغرو

 (ayru; 7b-G19-B3) ايرو

 (ulu; 17b-G77-B5) اولو

 (diyü; 1b-K1-B10) ديو

 

Harekesiz: 

 

İçte: 

 (anuŋ; 2a-K1-B16) آنك

 (didüŋ; 2a-K1-B19) ددك

 (degüldür; 3a-M2-B14) دكلدر

 

 

Değerlendirme: 

İmla özellikleri bölümünde buraya kadar ünlülerin nasıl temsil edildikleri örneklerle 

gösterilmiştir. 

 

“a,e” ünlüleri ه, آ ve harekesiz olarak temsil edilen örnekler mevcuttur. 

 

“ı, i” ünlülerinin yazımında ی , ای ve harekesiz kullanım söz konusudur. 

 

o, ö,u,ü ünlülerinin yazımında و, او ve harekesiz kullanım vardır. En yaygın olarak 

kullanılanı او’lı şekildir. Bu seslerin ا ile temsil edilenlerinin de bulunması pratikleşme 

eğilimi olarak değerlendirmek mümkündür. 

 

Aynı kelimelerin ünlüleri açısından iki farklı kullanıma rastlanmamıştır. Ünlüler 

açısından imlanın istikrarlı bir şekilde sürdüğünü söyleyebiliriz. 
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2.1.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

 

g Ünsüzü: 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde Eski Türkçeden Orta Türkçeye geçiş ses değişmesi 

olarak kabul edilen #k>#g ötümlüleşmesi nedeniyle bu ses genel itibariyle ك imlasıyla 

temsil edilmiştir 

 

 (geç- 11a-G39-B4) كج

 (gögde; 2a-M1-B15) كوكده

 (gözlerine; 9b-G32-B1) كوزلرينه

 (görürüm; 2a-M1-B2) كورورم

 (gerçek; 10a-G32-B5) كرچك 

 (göstermege; 5a-G4-B4) كوسترمكه

 (genç; 1b-K1-B7) كنج

 (gitse; 2b-M1-B11) كتسه

 (gele; 2b-M1-B13) كله

 (gerkdür; 2b-M1-B14) كركدر

 (gizlüsün; 2b-M2-B2) كزلوسن

 (degüldür; 3a-M2-B14) دكلدر

 (güneş; 3b-K2-B23) كنش

 (gögden; 5a-G4-B3) كوكدن

 

ŋ Ünsüzü: 

“ŋ” ünsüzü “ك” imlasıyla temsil edilmektedir. 

 

 (anuŋ; 7a-G16-B1) آنك

 (ismiŋü; 2b-M1-B20) اسمكى

 (didüŋ; 2a-K1-B19) ددك

 (olmazsaŋ; 1b-K1-B4) اولمازسك

 (buŋaldum; 2a-M1-B3) بوكلدم
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  (saŋa; 2a-M1-B3) ساكه

 (dilüŋden; 2b-M2-B1) دلكدن

 (ayağuŋ; 3b-K2-B1) آيغك

 (göŋül;4a-M3-B6) كوكل

 (aŋmaz; 7b-G16-B2) اكماز

 (biŋ; 7a-G16-B5) بك

 (yüzüŋ; 7b-G17-B4) يوزك

 

p Ünsüzü: 

Çâkerî Dîvânı’nda “p” ünsüzü ب ve پ imlasıyla temsil edilmiştir. “-up” eki üç şekilde 

karşılanmaktadır: وب, ب, پ 

 

 (ḳapuŋdan; 2a-K1-B20) قپكدن

 (öpmese; 21b-G104-B3) پمسه

 (ḳopdı; 4b-G1-B4) قپدى

 (deprendi; 4b-M3-B22) دپرندى

 (ḳapmaḳ; 4b-G1-B4) قپمق

 

“-up” ekinin وب ile temsil edildiği örnekler: 

 (olup; 3a-K2-B4) اولب

 (idüp; 6a-G10-B2) ايدوب

 

“-up” ekinin ب ile temsil edildiği örnekler: 

 (ṭaḳup; 2a-M1-B3) طاقب

 (olup; 3a-K2-B4) اولب

 (idüp; 6b-G11-B2) ايدب

 (düşüp; 6b-G12-B4) دوشب

 (görüp; 7b-G17-B3) كورب

 (acıyup; 8a-G22-B2) آجيب

 (aldanup; 8b-G26-B3) الدنب

 (ḳalupdurur; 9a-G27-B1) قالبدرر
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“-up” ekinin پ ile temsil edildiği örnekler: 

 olupdur; 2b-M1-B17) اولپدر

 

ç Ünsüzü: 

 

 :İle چ 

چنق   (kaçan; 2b-M1-B13) 

یدچق   (çıüdı; 3a-K2-B1) 

 (uçar; 5b-G6-B1) اوچر

هدايچن   (içinde; 6b-G13-B3) 

 (gerçek; 10a-G32-B5)  كرچك

 (çoğ; 13a-G53-B5)  چوغ

 

 :İle ج

جک    (geç; 11a-G39-B4) 

 

Hem ج  Hemچ: 

چميهآ    (açmaya; 3a-M2-B8) 

 (aç; 4a-K2-B26)  آج

 

 

 t Ünsüzü: 

            

            :İle ط

 (ùaḳup; 2a-M1-B3)  طاقب

 (ùoğru; 9b-G29-B4)   طغرو

 (ùurmuş; 9b-G31-B3) طورمش

 (ùutar; 10b-G36-B3)  طوتر

هدطغلر   (ùağlarda; 11b-G43-B4) 

 (ùaşın; 11b-G44-B4)  طشن

 (ùolaşmasun; 12a-G44-B9)  طولشمسون
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 :İle ت 

كدايت  (itdüŋ; 2a-M1-B7) 

 (işit; 4a-M3-B1)  اشت

 (göstermege; 5a-G4-B4)  كوسترمكهه

 (türk; 5b-G7-B1)  ترك

 (ḳurtarur; 7a-G15-B3) قورترر

 (tozını; 9b-G32-B1)    توزنى

 (getür; 12b-G50-B5) كتور

       

s Ünsüzü: 

 

 :İle ص

 (åoŋ;1b-K1-B5) صوك

 (åun, 3a-K2-B1)  صون

 (åaḳlagıl; 4b-G1-B3) صقلغل

 (åal; 16b-G73-B4)  صل

 (åuya; 16b-G73-B4) صويه

 

 :İle س

 (söyle; 2b-M2-B2) سويله

 (söze; 3a-M2-B8)  سوزه

 (sevindügümden; 13b-G56-B2)  سوندكمدن

 (ansuz; 14b-G60-B5)  آنسز

 (ḳılursun; 18b-G83-B4) قلورسن 

 

 

 

 

2.1.2. Eklerin  Yazılışı: 

 

+(y)A:             آچميه   (açmaya; 3a-M2-B8) 
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ااك         (aŋa;     3b-K2-B12) 

+dA:              هدكوك       (gögde;    2a-M1-B15) 

هدآن                                 (anda;      2a-K1-B21) 

+dAn:              ندادخ        (òudādan; 1b-K1-B1) 

ندلمد                            (dilimden; 1b-K1-B5) 

+d ur(ur):         رديوق     (yoḳdur;     2b-M1-B10) 

ردكرك       (gerekdür;  2b-M1-B14) 

-gIl:           سويلهكل  (söylegil;   2b-M2-B1) 

+lAr:      مجرملره (mücrimlere; 6b-G13-B4) 

 (gözlerine; 9b-G32-B1) كوزلرينه  

+nUŋ:    مصطفانك (muåtafÀnuŋ; 2a-K1-B18) 

+sA:      بولديسه  (buldısa; 22a-G108-B3) 

 (iderse; 22a-G108-B2) ايدرسه                        

+I:         ايمانى   (imÀnı; 2b-M1-B13) 

 (rüşveti;3a-M2-B12)رشوتى  

+leyin:   بنجلين (bencileyin; 8a-G21-B1) 

 

 

2.2.SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ses Uyumu 

 

2.2.1.1. Damak Uyumu: 

Damak uyumu EAT’nde genel itibariyle uygulanır. Çākerī  

Dīvānı’nda da bu uyum söz konusudur. Ancak bu uyum dışında kalan ekler vardır.  

Bunlar ; “+Ki(aitlik eki), + iken (zarf-fiil eki) , + rek , +yor” ekleridir. 

  

+ki: 

 (şimdiki; 4a-K2-B26) شمدکی 

 

+iken:  

 (şāhken; 11a-G40-B10) شاحکن

 (variken; 11a- G41-B4) واريکن 



 24

 (yāriken; 11b-G44-B3 ) يارکن 

 (uryanda iken; 16a- G69-B1)  عرياندهايکن

 

2.2.1.2.Dudak Uyumu: 

 

Günümüz Türkçesiyle karşılaştırdığımızda dudak uyumu bakımında EAT’si farklı  

özellikler gösterir. Çünkü bu devir bazı ünlülerin daha düz bazılarının da daima 

yuvarlak olduğu bir devirdir. Çākerī Dīvānı’nda da bu özellikler görülmektedir. 

 

 Yuvarlak Ünlülü Ekler 

 

+(U)m: 

 (boynuma; 2a-M1-B3)  بوينومه 

 (başumuzdan; 3b-K2-B8)  بشومذدن            

      

+(n)Uŋ : 

 (aşkuŋ; 5a-G3-B4‘)عشقک   

لرکكرخ   (ruhlarunuŋ; 6a-G10-B3) 

 (aàzuŋ; 7a-G11-B1) اغزك 

 

+(U)m+Uz:  

 (başumuzdan; 3b-K2-B8) باشمذدن              

  (hayvānumuz;  12a-G46-B1)  حيوانمذ               

  (suzānumuz; 12a-G46-B3) سوزانمز              

         

+dUr: 

 (budur; 3b-K2-B24) بودر 

 (ḳalmışdur; 4a-K2-B29) قلمشدر 

 (yokdur;5a-G2-B4) يوقدر 

 

-dU+k 

 (ḳılduḳ; 1b-K1-B10) قلدق 
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-dU+m 

 (oldum; 2a-M1-B10) ولدم 

 (bunaldum; 2a-M1-B3) بوكلدم 

 

+sUz: 

 (baḳasuz; 4a-K2-B29) بقاسوز 

 (ansuz; 4a-M3-B11) آنسوز 

 

-(y)Up: 

 (ṭaḳup;2a-M1-B3) طاقپ 

 (olupdur; 2b-M1-B17) اولوپدر 

 (baḳup; 4a-M3-B1) بقوب 

 

-(U)r: 

 (ḳılur; 6a-G8-B3) قلور 

 (arturur; 6a-G8-B3) ارتورر 

 (bulur; 8a-G22-B3) بولور 

    

 

Düz Ünlüler Ekler: 

 

-dI: 

 (oldı; 2a-M1-B5) اولدی 

 (oḳurdı; 3a-K2-B4) اوقردی 

 (ḳıldı; 2a-M1-B8) قلدی 

 

 

-mIş: 

 (ḳalmışdur; 4a-K2-B29) قالمشدر 

 (ṭurmış; 9b-G31-B3) طورمش 

 (oturmış; 10b-G37-B3) اوتورمش 

 (olmış; 17b-G79-B5) اولمش  
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2.2.1.3.Ünsüz Uyumu: 

EAT’sinde ünsüz uyumu yoktur. Bu uyumsuzluğun en önemli sebebi bazı ünsüzlerin 

sürekli ötümlü şekilde bulunmasıdır. 

İncelediğimiz dīvānda da aynı özellikler söz konusudur. 

 

Ötümlü Ünsüzle Başlayan Ekler 

+dA: 

 (nefesde; 1b-K1-B5) نفسده

 (gözümde; 5b-G13-B3) كوزمده

 (içinde; 6b-G13-B3) ايچنده

 (gögde; 2a-M1-B15) كوكده

 

+dAn: 

 (gögden; 5a-G4-B3) كوكدن

 (dilüŋden; 2b-M2-B1) دلكدن

 (ḳapuŋdan; 2a-K1-B20) قپكدن

 

+dur(Ur): 

 (gerekdür; 2b-M1-B14) كركدر

 (degüldür; 3a-M2-B14) دكلدر

 (ḳalupdur; 9a-G27-B1) قلبدرر

 (olupdur; 2b-M1-B17) اولپدر

 

+dI: 

 (ḳıldı; 2a-M1-B8) قلدى

 (çıḳdı; 3a-K2-B1) چقدى

 

      +dI+ŋ: 

دكد            (didüŋ; 2a-K1-B19) 
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       +dI+m: 

 (buŋaldum; 2a-M1-B3) بوكلدم         

 (oldum; 2a-M1-B3) وادم          

 

        +dI+k: 

 (ḳılduḳ; 2a-K1-B10) قلدق            

         

 

2.2.2.Ses Olayları 

 

2.2.2.1.e/i Tercihi: 

EAT’sinde e-i tercihi hakkında kesin bir kural söz konusu değildir. Çākerī Dīvānı’nda 

“i” tercihi yaygındır.          

Kök ünlüsünde “-i tercih edilen kelimeler: 

 

it- (2a-M1-B7)   yirde (7b-G17-B2) 

irür- (2b-M1-B20)   girce (9a-G26-B2) 

virürsin (3a-M2-B10)              işiginde (15b-G66-B5) 

yitmez (3a-M2-B11)              dirler (4a-K2-B27) 

           

2.2.2.2.Ötümlüleşme 

#k > #g 

gelmeye (1b-K1-B9) : kel->gel- 

gerek (3a-M2-B7) : kerek->gerek- 

gözüŋ (3a-K2-B2) : köz>göz 

gören (3b-K2-B12) : kör->gör- 

göŋül (5b-G7-B4) : köŋül > göŋül 

geç- (14a-G57-B4) : keç->geç- 

gibi (15b-G67-B2) : kipi>gibi 

güneş (17a-G77-B3) : küneş>güneş  
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 #t > #d 

didüŋ (1b-K1-B19) : ti->di- 

durur (2a-M1-B2) : tur->dur- 

dilersen (2a-M1-B4) : til->dil- 

düşer ( 3b-K2-B18) : tüş->düş- 

dökildi (22b-G109-B4) : tök-> dök- 

 

Vt> VdV 

ider (2a-K1-B20) : iter>ider 

 

 VḳV>VğV 

ayağuŋ (3b-K2-B9) : ayaḳtuŋ>ayağun 

bırağur (3b-K2-B28) : bıraḳur>bırağur 

 

 VçV>VcV 

gice (9a-G26-B5) : giçe>gice 

 

 VpV>VbV 

gibi (15b-G67-B2) : kipi>gibi        

  

2.2.2.3.Geçişme: 

 

d>>y 

iyilik (16b-G78-B4) :  

 edgü>eḍgü>eẕgü>ewgü>eyü>eyi>iyi 

 

2.2.2.4.Sızıcılaşma: 

 

#b>#v 

 virürsin (3a-M2-B10) : bir->vir- 

 var (3b-K2-B25) : bar>var 

 var- (15a-G63-B3) : bar->var- 
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 b/>v/ 

sever (13a-G51-B3) : seb->sev- 

ev (19b-G92-B2) : eb>ew>ev 

 

 VbV>VvV 

             yavuz (19a-G89-B1) : yabız>yawız>yavuz 

 

2.2.2.5.Erime 

 

     ğ # >Ø 

            ayru(7b-G19-B3) : ayruġ >ayru 

             ulu (17b-G17-B5): ulluğ >>ulu 

 

2.2.2.6. Tekleşme: 

 ulu (17b-G77-B5): ulluğ>>ulu 

 

2.2.2.7.Yutulma: 

 getür-(9b-G31-B1): geltür->getür 

 

2.2.2.8.Bağıntılı Benzetme 

 isterem (2b-M1-B21): izde->isde>iste- 

 

2.2.2.9.Muhafaza Edilen Sesler 

 

   #ṭ: #ṭ 

 ṭurdı (4b-M3-B22) 

 ṭoymışdur (8b-G23-B5) 

 ṭağlarda (11b-G43-B4) 

 ṭolaşmasun (12a-G44-B9) 

 ṭoğru (22a-G106-B1) 

 ṭutdı (22a-G108-B2) 
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 ṭurmaz (23a-G118-B4) 

 

VḳV: VḳV 

          oḳur (7b-G118-B3) 

 

VçV: VçV 

          niçe(4a-K2-B29) 

  

ğ#:ğ# 

 ağ (16a-G70-B2) 

 

g/:g/ 

 gögde (2a-M1-B5) 
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BÖLÜM 3. METİN 

 

3.1. Transkripsiyonlu  Metnin  Hazırlanmasında  Takip  Edilen Esaslar: 

 

1. Metnin transkripsiyonu yapılırken Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud:3298 

numarayla kayıtlı olan tek nüsha esas alınmıştır. 

2. Varaklar  “1a, 1b; 2a, 2b …” şeklinde numaralandırılmıştır. 

3. Beyitler her manzumade kendi içinde numaralandırılmıştır. 

4. Metinde iki kaside, üç mesnevi, yüz yirmi iki gazel vardır. Nazım biçimlerinin her 

biri numaralandırılmıştır. 
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1b           

çākerī dīvānı 

Kaside1   (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün)       

  

1. yā ilāhe ‘l- ālemin sensin ḫüdā 
sen ḫudādan raḥmet umar her gedā 

2. lütfuŋ ile rahmet it ben mücrime 

anda kim ‘āciz ḳalısar enbiyā 

3. cümle ‘ālem cürmine besdur hemān 

raḫmetüŋden ḳılsaŋ ‘aṭā 

4. ol zamān kim ḫāke ayakdan düşem 

dest-gir olmazsaŋ eyva baŋa 

5. son nefesde sakla ya rab sen beni 

gelmeye tā kim dilimden bir ḥaṭa 

6. ol muhammed hürmeti çün kim dedüŋ 

olmasa olmazdı arz u sema 

7. nur-ı ‘ālem raḥmeten li’l- ‘ālemīn 

ḫevāce-i dünya vü dīn genc-i vefā 

      8.  ṣahib miŕāc ṣadr-ı kā’ināt 

 reh-nümā-yı evliyā vü asfiyā 

      9.   āfitab-şer’ü derya-yı yaḳīn 

    müftī-i ‘ayb-u imām-ı reh nüma 

10.  vaḳt ile bekler diyü ya’ni horos 

tāc-ı yāḳutı aŋa ḳılduḳ ‘aṭā         

11.  ben seni sa‘y eylerem kim hak didi 

leyse li’l-insāni illā mā sa’ā 

12. çār-yār-ı muṣṭafa k’anlar durar 

çār rükn-i ka‘be-i ṣıdḳ u sefā 

2a 

13. evvela ṣıddīk-ı ekber ḳutb-ı dīn 

          k’oldurur pīrāye-i cūd seḫā 

14. birisi fārūk-ı a’ẓam ẓıllı-ı ḥaḳ 

          āfitāb-ı ‘adl ü din bedr-ī dücā 

15. biri zinnureyn dāmād-ı resūl 

          baḥr-i taḳvā ma’den-i ḥilm ü ḥayā 
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16. biri fahr-i evliyā vū būt-şiken 

          kim anuŋ şānında indi hel atā 

    17. sākī-i kevser emīrü’l mü’minīn       

          ibn-i ‘amm-ı muṣṭafā ṣīr-i ḫudā 

18. muṣṭafānuŋ āline etbā’ına ‘ 

          rahmetüŋden rahmet eyle dā’imā 

19. rahmetümden çün didüŋ kesmeŋ ümid  

          ben de hergiz etmezem ḳat-ı recā        

20. kanğı sā’il kim ḳapundan raḥm umar 

          ne ḳapucuŋ redd ider ne ketḫudā  

21. bunda ġam yimez günehden çākerī 
          ger şefi’ olursa anda muṣṭafā                                                                     

  

Mesnevi 1 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün)        

1. ilāhi çākeri raḥmet eyle 

ḳıyāmetde mekanın cennet eyle        

2. günāhım çok durur heãāba gelmez 

görürüm müstaḥaḳ oldum ‘aẕāba 

3. kefen boynuma ṭaḳup saŋa geldüm 

kerīmā raḥmet eyle gey buŋaldum 

4. ümidüm kesmezem senden ilāhī 
dilersen ‘afv idersin her günāhı 

5. semek puştın sen itdüŋ gāva mesken 

ḳamer mihrüŋle gögde oldı rūşen        

6. duḫāndan günbed-i ḫadrā ḳılursın 

çemende nergis-i şehlā ḳılursın 

7. sen itdüŋ günbed-i eflakı dā’ir 

sen itdüŋ hey’et-i ḫurşīdi sā’ir 

8. seḥer mihrüŋ ile ferḥunde ḳıldı 

ki  ‘isī gibi ḫalḳı zinde ḳıldı 

9. zihī ḳudret zihī ṣun’-ı cihāndār 

ki kılduŋ āteş-i sūzānı gülzār 

 

2b 

10. bilür halḳ ismüŋī bilmez nişanuŋ 

mekānsız varsın yokdur zamānuŋ  
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11. cemālüŋ pertevinde gitse perde 

ṭutışur heft carḫ-ı sāl-horde 

12. kimem ben kim kılam esvaf-ı ẓātuŋ 

bilürin ḳul huvallāhdur ṣıgātuŋ 

13. ḳaçan emrüŋ gele deprenmeye leb 

baŋa imanı yoldaş eyle yā rab 

14. ḳaçan münkir su’al eylerse benden 

meded ol dem gerekdür baŋa senden 

15. anuŋ ḥaḳḳı ki kur’an’a emindür 

emanetdār-ı  rabbü’l-‘alemīndür        

16.  emīr-i enbiyā bürhān-ı mī‘rāç 

şeh-i bi-ḫātem ü sultān-ı bī-tāc 

17. süleyman k ‘oldı ‘ālem pādişāhı 

olupdur leşkerinden bir sipāhi 

18. bilürem bende yoḳdur ol liyāḳat 

ki diyem ākerī’ye kıl şegā’at 

19. topuŋdur bī-nihayet baḥr-i mevvac 

ḳulaŋ bir ḳaṭrayam baḥre muḥtac 

20. görürsin baḥr yatar bī-ser ü pāy 

yine lutfından irür ḳatreye’cāy 

21. ne diyem mücrimem sen de bilürsin 

şefā’atdan isterem bunda bilürsin           

22. esirge yā muḥammed ben faḳīri 
şefā ‘atdan unutma ben ḥaḳīri 

      23. ḫudādan raḥmeten li’l-‘ālemīnsin 

 şefā ‘at ḳıl şefi ‘ül -müẕnibīnsin 

      

Mesnevi 2 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün        

1. söylegil ey bülbül gülzār-ı ‘ışḳ 

kim dilüŋden maḫzen-i esrār-ı ‘ışḳ 

2. söyle kim dāyim felek virmez emān 

kim bilür ne gizlüsin eyler ‘ayān 

3. var mı gül gülşende kim olmaya ḫāk 

var mı ġonca cāmesin ḳılmaya çāk 

4. neylerüz cemşid cāmın çün sınur 

ya süleyman ḫātemin kim div alur 
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3a 

5. ҫarḫ-ı gerdün öldürür mihmānını 

almadı mı şeh muhammed cānını 

6. ķanı anuŋ gibi bir din serveri 

yoğdı devrinde rüşvet defteri 

7. ger dilerseŋ leşkerüŋ menṣūr ola 

ehl-i rüşvet bes gerek maḳhūr ola 

8. bir vezīrüŋ kim ṭama’dan kaçmaya 

ḫayr söze ağzını hīç açmaya 

9. sen daḫı oğlısın ey şeh bāyezīd 

ḥaḳ ta’alā ‘ömriŋi ḳılsın mezīd 

10. din yolında dürişürsin rūz u şeb 

rüşvete ruḫsat virürsin ne ‘aceb 

11. derüŋüŋ tīmārı yitmez rüşvete 

hiç lāyıḳ iş degüldür devlete 

12. rüşveti kesmezseŋ ey nīk-nām 

şöyle bil ki memleket ṭutmaz niẓām 

13. salṭanat nevbetledür nevbet senüŋ 

ḳaṭ ‘ iderseŋ rüşveti devlet senüŋ        

14. memleketden götürürsen rüşveti 

şek degüldür kim görürsin cenneti 

15. çākerī sözin tutarsa şehriyār 

raḥmet eyler rahmetī çok kirdgār       

  

Kaside 2 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün)        

1. çıḳdı taḥt üzre k’ol süleymān vār 

sāki mey sun sun ki geldi faṣl-ı bahār 

2. aç gözüŋ aŋla nükte-i tevḥid 

k’ateş-i mūsī gösterir gülzār 

3. mehd dil dırāz ider sūsen 

ya’ni ‘isa gibi kıla giftār 

4. güle ḳarşu bu maṭla ‘ı bülbül 

mest ü ḥayrān olup oḳurdı hezār 

5. hoş durur faṣl-ı gülde ṣoḥbet-i yār 

hoş durur vaṣl-ı dost dost bī-aġyār 

6. dile dil-ber ḫayāli geldi didi 

leyse fi’d-dārı ġayrınā degyar 
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3b 

7. bāde-i bī-humārı sāḳī getür 

ki komaz bāde dilde gerd ü ġubār 

8. ‘ışk maḫmūrıyam lebüŋ ṣun kim 

başumuzdan gide belā-yı ḫumār 

9. ayaguŋ tozı cān virmekle 

ele girse zihī ḳolay bāzār 

10. göster al can yüzüŋ didüm didi kim 

rāygān yüz mi gösterür dil-dār 

11. ḳat’-ı ‘āşıkdan el çekem dirsin 

itme şāhum bu işi sen zinhār 

12. seni bir kez gören ḳalur ḥayrān 

vay aŋa kim naẓar ḳıl tekrār 

13. gün yüzün görmege güneş gökden 

çeşm-i zerrin açdı nergis vār         

14. ḳaddüŋi ḳumrı medh ḳılduğıçün 

ṭutar el üzre anı serv ü çenār 

15. la’lden gül ṭabaḳ ṭutar pür-nūr 

ki şehüŋ ayağına ide nisār 

16. sensin ol şāh-ı ṣaf-şiken ki senüŋ 

ḫançerinden ecel diler zinhār 

17. ṭal’atüŋ āfitāb-ı devletdür 

leşkerüŋdür kevākib-i seyyār 

18. ehl-i küfr üstine düşer heybet 

ḳılsa ḳaṣd-ı ġazā muḥammed var 

19. ne ‘aceb murġ olur oḳuŋ ki aŋa 

cān-ı a’dā olur hemişe şikār         

20. ser-i nīzeŋ zırıhdan itse güẕer 

būstāndan çıķar ṣunurlar mār 

21. ne şecerdür nihāli rumḥı ki aŋa 

berg bayraḳ ser-i ‘adūdur bār ı 

22. tīġ-ı tīzüŋ bir ābdur ki aŋa  

yerden-i düşmen oldı rāh-güẕār 

23. ṭās-ı gerdūna her seher bırağur 

dest-i cūduŋ güneş gibi dīnār 

24. şehriyāruŋ naṣīḥat azine 

budur ṣubḥ u şām u leyl ü nehār 
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25. şāhsaŋ ḫalḳa ḫalıḳ’a ḳalsın 

ḳulluḳ eyle ki ḳıldı yoḳdan var 

4a 

26. şimdiki demde āç gözün gör kim 

var mı ṭūfān-ı nūḥ ‘dan āåar               

27. ḳānı anlar ki ḫalḳ dirler-idi 

fāli mes’ud ṭāli’i muḫtār 

28. sen süleymān yeri ṭaleb itme 

kānca şāh oldı ol ṭalebde ġubār 

29. niçe şehlerden arta ḳalmışdur 

seni maġrūr iden baḳāsuz dār         

30. salṭanat çün gider ḳalur ḥasret 

cam-ı badeyle hürrem ol gül vār 

31. çākerī gel du’ā-yı devlet kıl 

ki bulınmaz bu vasfa ḥadd ü kenar 

32. ḫevāb-ı gafletde olduğınca beşer 

dīde-ī devletüŋ ola bīdār        

  

Mesnevi 3 (Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūl)       

1. ḳulaḳ tut ne söyler işit perde var 

baḳup naḳşa aldanma naḳḳāş vār 

2. mugannī nevā-yı ṭarab sāz ḳıl 

yine çākerī şi’rin ağaç kıl 

3. işitdüm ḳaçan àam ḳılursa gezend  

ki dilden gide fikr-i dünyā-yı dūn 

4. muàanni çalasın yine erganÿn 

ki dilden gide fikr-i dünyā-yı dÿn 

5. içilsün yine āb-ı endīşe-sūz 

ki ger şīr içerse olur bīşe-sūz 

6. bahār irdi ṣun sākiyā bir ḳadeḥ 

ki andan göŋül şād olur cān feraḥ 

7. mey-i ‘ışk sun kim degüldür ḥarām 

mey-i ‘ışk-ıla oldı meẕheb tamām 

8. getürga oldurur kīmyā-yı fütūḥ 

virür genç-i ḳārūnla ‘ömr-i nūḥ        

9. mugannī bahar irdi eyle ḫurūş 
ki gülşende bülbül yaraşmaz ḫamūş 
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10. ḳanı saḳi ol sāġar-ı dil güşay 

ki ṣūret-nümādur ma’āni-gezāy 

11. getür bir ḳadeḥ rāḥ-ı reyḥān sirişt 
ki ansuz gerekmez olursa behişt 

12. ḳanı sāḳi ol cām-ı gevher-geşān 

k’olur pīr-i fertūt andan cüvān   

       

4b  

13. getür bir ḳadeḥ şerbet-i ḫoş-güvār 

ki bezm andan olur ḫurrem  bahār  

14. ḳanı sāḳī ol cām-ı keyḫusrevi 

ki gamdan şikeste ża ‘īfem ḳavī         

15. muġannī def ü çeng-ile sāz ḳıl 

bu zībā naṣāyiḥden āġāz kıl 

16. saŋa bir nisīḥat diyem gūş ḳıl 

cihān nīşdür cümle mey nūş ḳıl 

17. ḳanı sākī ol reng-i bāde-i ‘abīr 
ki ḳandan virür reng dihḳān - pīr 

18. yine bir ḳadeḥ rāh-ı reyhān - nesīm 

ṣun ey cān ki ne zer ḳalısar ne sīm 

19. ḳaçan kim ḫalel bulmağ ister esās 

ne dānende ḳalur ne dānā-şinās 

20. ne hoş didi cem cān virürken revān 

ki bir ḥabbe degmez sarāy-ı cihān 

21. şu menzil durur bu cihān-ı ḫarāb 

ki ḳurıldı eyvān-ı efrāsiyāb         

22. ne yatmak durur geçdi bunca zamān 

ne deprendi ne turdı yatur hemān 

23. ne gerzend ḳalur ne genc ü külāh 

ne eyvān-ı şāhī ne taḫt u sipāh 

24. bu hal üzre çünkim döner rūzgār 

eyü ad senden gerek yādigār 

 

Gazel 1 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün)                                                                                                               

1. ey ruḫuŋ āyīne-i luṭf-ı ḫudā 
vey ṣaçuŋ dil-bend ü la’lüŋ dīl-güşā 
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2. müşk-i ḫālüŋ noḳṭa-i cīm-i cemāl 

la’l-i nābuŋ derd ehline devā 

3. ‘aşḳ uşşāḳa belādur saḳlağıl 

ol belādan sen raḳībi ey ḫudā 

4. nergisüŋ şāḫın elinden ḳopdı bād 

kör elinden sehl ola ḳapmaḳ ‘aṣā 

 

5a 

5.devletüŋde il cennet gibi rahat oldı ḥalḳ 

  yer yüzinde çünki sensin zıll yüzden -- var est. 

6.şah verse çākerī sende bu --- var 

         bir sānıķ sad-pare dil var ahd-u peymanı var est     

   

Gazel 2 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün)                 

1.behişt-i ‘adn kuyuŋdan kināyet 

         cemāl-i ḥūr hüsnünden rivāyet 

2.siyeh-nāme durur zülfüŋ ruḫaŋda 

         mu’ayyendür ki ḳaddündür ḳıyāmet 

3.ırakdan gösterem dir yüzini yār 

         yaḳından gösterürse ẕī-sa’ādet 

    4.bulınmaz ṣūret-i çīn’de bu ma’nī 
          şekerde yoḳdur elḥaḳ bu ḥalāvet 

5.firāḳuŋ çākerī ‘yi öldürürdi 

   ġamuŋdan olmasa ey şeh ḥīmāyet       

  

Gazel 3 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1.güzellerder hezāran āh u feryād 

         ki gördüm her birinden niçe bī-dād 

2.güzeller ‘ışkına düşmek ne ḥāṣıl 
         ki ider her biri biŋ dürlü nā-şād 

3.dikenden nergis ağlar bülbül īder 

         gül-i ḫandān elinden āh u feryād 

4.yazaldan çākerī ‘aşkun kitābın 

         okınmaz ḳıṣṣa-i şīrīn ü ferhād  
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Gazel 4 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1.kapuŋdan gitmedi ā humsuz aġyar 

         yil esmeyince çūb deprenmez ey yār 

2.gözüm yaşına ḫoş ad oldı bārān 

         laḳab gögden iner dirler mesel var        

3.çevürmez tīġ-ı ġamzeŋden yüzin dil 

         ḫaẕer kılmaz dil-āverdür ciger-dār 

4.yüzüŋ göstermege ‘ahd ītmiş idüŋ 

         gel inkār itme k’imandandur iḳrar 

5.ḳalısar çākeri bu genç bitīgüŋ 

         niẓāmi genci gibi senden āåār 
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Gazel 5 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1.lebüŋden şekkere şīrīn dimezler 

yüzüŋ güldür gül-i nesrīn dimezler 

 

      2.cegāŋa ṣad hezārān āferīn-bād 

         egerçi ẓulme ḫad taḥsīn dimezler 

3.īder ‘ālem du’ā-yı ṣabr-ı ‘āşıḳ 

velī ‘āşıḳlaruŋ āmīn dimezler 

4.ġamından ḫasta düsdüm vāy ṣad vay 

ki ḥālüŋ niçedür miskin dimezler 

5.sular kim çākerī sözin oḳırlar 

          ḥadīs-i ḫusrev ü şīrīn dimezler        

  

Gazel 6 (Mef’ūlü Mefā’ilün Fe’ūlün) 

1.gözümde uçar hayāl-i dil-ber 

         ya rāb ola mı viṣāl-i dil-ber 

2.cān murgına geldi dāne dökdi 

         göŋlüme ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber 

3.dü kesni virem olursa ḥāṣıl 
         bir görmek-içün cemāl-i dilber 

4.redd itdi raḳīb-i nāḳıṣı dost 

         aḥsente zihī  kemāl-i dilber 
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5.ko çākerī ġayrı ḳīl u ḳāli 
         çün geldi dile maḳāl-ı dilber        

  

Gazel 7 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün) 

1.çeşm-i mahmūruŋ ki dāyim fikri şūr u şerdedür 

         ḫayr ola ol türk-i mestüŋ ḳaṣdı cān u serdedür 

2.taŋ degül zāhid ķaşuŋ mihrabına baş egmese 

         gözlerine ҫün anuŋ zühd-ī riyāyī perdedūr 

3.naḳş-ı dīl keş gerçi kim çok yazdı naḳḳāş-ı ezel 

         çeşm-i ‘ālem görmedi bu nakşı k’ol dīlberdedür 

4.ko kemend-i ṣayd-ı behrāmı bu dem sāḳi getür 

          cām-ı cem kim devr-i ‘işretde göŋül sāġardadır 

5.sözlerümüŋ sūzişinden adlara yanar ḳalem 

         çākerī söz yok ḳalemde belki söz defterdedür 
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 Gazel 8 (Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūl) 

1. ṣun ol cāmı sāḳi ki ḥāl arturur 

          kerāmet bağışlar kemāl arturur 

      2.miyān u dehānuŋ rumuzun diyen 

         hemān yoḳ yere ḳīl u ḳāl arturur 

      3.lebüŋ fikri şi’rüm muhayyel ḳılur 

         kişiniŋ sözin bes ḫayāl arturur 

      4.tağıdur dem-ā-dem saçını ṣaçını ṣabā 
         dil-i ‘āşıḳ infi ‘āl arturur 

     5.ḳo yād itme zülfi sözīn çākerī 
        uzun ḳıṣṣadur ol melāl arturur 

               

Gazel 9 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ülün) 

      1.muġannī cūşa gel vakt-i nā-ġamdur 

         feraḫ devranıdır vakt-i nā-ġamdur 

     2.cihānıŋ dirliği maḥbūb demidür 

        geçermü furṣatı ṣonı nedemdür 

     3.ḳamu mücrimleri ‘afv itse ġafgār 

       ġafūruŋ ‘afvı gencinden ne kemdür 
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     4.gören zülfüŋ ucın ağzıŋda eydür 

       dirīġa āḫırı ‘ömrüŋ ‘ademdür 

     5.elif ḳaddiyle görse ağzı mīmin 

        göŋül ey dür ben bīmāra emdür         

     6.benem ser-leşker-i ‘uşşaḳ-ı sūzān 

        baş üzre āteş-i āhu ‘alemdür 

    7.egerçī yāre yarar ḫıdmetüm yok 

       ne ġam çünkīm kerīm işi keremdür 

    8.ḳaşıŋ nūnın dehānuŋ mīmin ey dost 

       görelden çākerīnün çeşm-i nemdür 

 

Gazel 10 (Mūfte’ilün Mūfte’ilün Fā’ilün) 

1. ideliden ḳara ṣaçuŋla ḳarār 

       kalmadı cān ile göŋülde karar 

   2.gül yüziŋi yād idüp ey gonca leb 

      bülbül-i dil nāle ḳılur ṣad hezār    

   3.  ruhlarunuŋ gencini ḫıfẓ itmege 

       oldı yine mār ṣaçuŋ tārumār  

  4.eşküme ben gözde yir itdüm velī 
       itdi benüm sırrumı ol āşīkār 
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    5.  sözde kemāli bulı gör çākerī 
      ‘ömr gīdüp ḳala sözüŋ yādīgār 

        

Gazel 11 (Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün) 

1. kim  åorsa ağzun rāzını ḫūnī gözün cān ider 

          yazuḳ degül mi dostum yoḳ yire niçün ḳan ider      

    2.  sünbül åaçuŋı yād īdüp ağlasam ey şīrīn-dehen 

          ḫāk ūzre olan sebzeyi gūlgūn yaşum reyḥān īder 

    3.   ṭaŋ mı ḫayāli zülfünüŋ dil şehrīnī ḳılsa ḫarāb 

          her ḳanda olsa ejdehā ol milketi vīrān īder 

   4.    her laḫẓa görmezsem seni çār- zenehdānuŋ ġamı 

          ey dost mülk-ī ‘ālemī cān u dīle zīndān ider 
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   5.    ṭolaşduğ içün çākerī şāhā perişān zülfüŋe 

          ney gibi āŋı dembedem çeng-i ġamuŋ nālān ider     

             

Gazel 12 (Mef’ūlü Mefā’īlün Mef’ūlü Mefā’īlün) 

1. ol ḫūni gözüŋ dāyım kaåd-ı dil ü rān eyler 

          ‘āşıklaruŋuŋ ḳānın her yaŋa revān eyler 

2. ey sāḳī meh-çihre maḫmūr gözüŋ bir gün 

ser-mest ḳılup beni rüsva-yı cihān eyler 

3. bir kez dehenüŋ rāzın sorduğum içün gamzen 

          ben bi-dile kaṣd itdi gör yoḳ yere ḳan 

4.  ben bezm-ī belā īçre bilür ki neyem ey dost 

           çengine düşüp ‘ışkuŋ her kim ki fiġān 

5. ey çākerī göz yaşın idinme saŋā hem-dem 

          k’ol sırrını uşşāḳıŋ ḫalḳ içre ‘ayān eyler  

         

Gazel 13 (Mef’ūlü Fā’ilātün Mef’ūlü Fā’ilātün) 

1. derda ki mūy-ı rişüm ağ u işūm ḫaṭādur 

maḥşerde raḥmet eyle yā rab yüzüm ḳaradur 

2. sen bir kerīmsīn kim luṭfuŋ ḥisāba gelmez  

ben daḫi bir ḫabīåem ki işüm gücüm riyādır 

3. şem’i hidāyetüŋle dīl çeşmīn eyle rūşen 

‘isyān içinde ḳalmış bī-nūr ḫī-ziyādur 

4. maḥrūm ḳılma ya rab ben aç u bi-nevāyı 

ol gün ki ḫv[ā]n- lüṭfun mücrimlere ṣalādur 

5.  bi-çāre çākerīnüŋ ‘agv eyle cümle cürmün 

sen şāh raḥmetine muḥtāc bir gedādur 
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Gazel 14 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. ne nāẓır kim anuŋ manẓūrı yoḳdur 

ҫeraġ-ı devletinüŋ nūrı yoḳdur 

2. niderler cennet ü ġılmanı sensüz 

kim anda saŋa beŋzer hūri yoḳdur        

3. raḳib içün göŋli terk itme yāri 

‘asel var mı ki anuŋ zenbūri yoḳdur 
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4. o hüsrev göremez şīrīn cemālin 

ḳānuŋ yanında bir şāvuru yoḳdur 

5. süleymānuŋ hezārān çākerī var 

            benim gibi suḫednān mūrı yoḳdur       

  

Gazel 15 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. kīmüŋ kim ey göŋül cānānı yoḳdur 

 bün-ī pejmürdedür kim cānı yoḳdur 

2. göŋül benzetme yüzin māha māhuŋ 

şikenc-i zülf-i meşk-egşānı yoḳdur 

3. gamuŋdan dil kaçan cān ḳurtarur kīm 

gamuŋ deryāsınıŋ payanı yoḳdur 

4. gönülde şādlık bir laḥẓa ṭurmaz 

ġama yār ol k’anuŋ hicrānı yoḳdur 

5. ‘aceb mi çākerī derdüŋde ölse 

ki ‘āşıḳ derdinüŋ dermānı yokdur       

  

Gazel 16 (Mef’ūlü Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. anuŋ ki muhammed gibi peygamberi var 

sulṭān-ı dü kevn oldı sa’ādetlü seri var 

2. bir kul ki kabul eyledi ol şāh ceddin 

ḫal-ī ruh-ı cānān gibi cennetde yeri var 

3. ḥandeyle ḥarāmi gibi cān virse yīridür 

senden aŋa kim ‘ayn-ı ‘ināyet naẓarı var 

4.  sulṭan-ı cihān gibi göŋül virme cihāna 

çünkim didi dünya sevenüŋ ḥaḳ zararı var 

5. devrān-ı gelek çākerī göŋlüŋce dönerse 

aldanma saḳın kim nice biŋ dürlü şeri var      
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 Gazel 17 (Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün) 

1. bilürem nergis-i mestüŋ senüŋ ey lāle-iẕār 

idiserdür beni rüsvā-yı cihān āḫır-ı kār 

2. beni hiç aŋmaz iseŋ ṭaŋ degül ey ġonca-dehen 

bülbülüŋ var ola her yīrde benüm gībi hezār       
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3. her ne dem ki ağlayam ol ḳāmet-ī hālāŋı görüp 

yarşımuŋ ṭamduğı yirlerde biter serv ü çınār 

4. müje izine yüzüŋ dīdeden öŋ sürdügīçün 

‘āḳıbet bu ikinüŋ düşdi arasına ġubār 

5. çākerī dür olalı zülf ü ruḫuŋdan ãanemā 
nāle vü zārī ḳılur ḥasret īle leyl ü nehār      

  

Gazel 18 (Mef’ūlü Fā’ilātün Mef’ūlü Fā’ilātün) 

1. dīvār naḳşı gibi gūyā ki cānı yoḳdur 

yanınca her kimüŋ kim serv-i revānı yoḳdur 

2. hem-ser dīrīlmege sen dildāra ben boyın kīm 

ṭūbā degül çemende servüŋ de cānı yoḳdur 

3. hengām-ı lāledür tur bezm oḳur seni çeng 

gel dinle pend-i pīri k’anuŋ ziyānı yoḳdur 

4. gülşende bir gül-i ter yoḳdur ḫazāndan āzād 

ol serve bendeyem kim hergiz ḫazānı yoḳdur 

5. şi‘r-i kemālden el çek sen çākerī ki sulṭān 

īḥsānı aŋa eyler k’anuŋ zebānı yoḳdur      

   

Gazel 19 (Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün) 

1. ġam-ı ‘ışḳla her kī ḫurrem degüldür 

güni yoḳdur anuŋ ki mātem degüldür 

2. günāhın yazmış nigāruŋ gerişte 

bu dem bildüm ānı ki ādem degüldür 

3. eger senden ayru gözüm degülse 

aḳıtsun ḳa yaşı gözüm nem degüldür 

4. ne var beni vaãl-ıla şād itmez-iseŋ 

girākuŋda ġussam beŋüm kem degüldür 

5. havayla ḫāk olmayan çākerī ol 

muḥabbet ḥarīmine maḥrem degüldür  

            

Gazel 20 (Mef’ūlü Fā’ilātün Mef’ūlü Fā’ilātün) 

1. ger cām-ı ġam ãunarsa dil-dār ġam degüldür 

zīrā ki ehl-i derde luṭfı da kem degüldür 
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8a   

2. kevåer lebüŋe şöyle reşk itdi dirler ey hūr 

cennetde bir dem olmaz kim çeşmi nem degüldür 

3. gerdūn-ı sigle-perver sen māha mihr iderse 

germ olma mihrine kim ḳahrı da kem degüldür 

4. ma’nā durur beşerden ãūret degül ki zīrā 
meydür murād olınan kim cām-ı cem degüldür 

5. ey yār çākerīnüŋ düşdüğini görürseŋ 

‘ayb itme mest-i miskīn åābit-ḳadem degüldür     

    

Gazel 21 (Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. şol yād sen nigārla kim āşınā düşer 

veh k’ol ġarib bencileyīn mübtelā düşer 

2. leylī ãaçuŋ hevāsına düşmedise neden 

mecnūn miåāl ţağlara bād-ı ãabā düşer 

3. başumda derd-i ‘aşḳ belā-yı ḫumār var 

ya vaãl-ı dost yā mey-ī ãāfī devā düşer 

4. ‘aşḳ ehli defterinde bu ḫaṭ yazılı durur 

her ki bāde nūş īde ġamdan rehā düşer 

5. ãubr it fırāḳ-ı yāra vü āh itme çākerī 
taḳdīre ḳıl ḥavāle ki senden rızā düşer                                                     

  

Gazel 22 (Müfte’ilün Mefā’ilün Müfte’ilün Mefā’ilün) 

1. dest-i cegāyıla şu kim ḳametī kemān ider 

tīr-i belāya her nefes cān u dīli nişān ider 

2. sırrı ‘ayān ider diyü sürdi naẓaran eşk-i çeşm 

ḳorḳaram acıyup yaşam bir gün arada kan ider       

3. ‘ālem-i gānīde bulur zevk-ī hayāt cāvidān 

ol leb-i cān fezā içün rūḥı şu kim revān ider 

4. zülfüŋe el ãunan ḳılur māye-i ‘ömri tārumār 

diş bileyen ṭudağuŋa göz göre ḳaãd-ı cān ider 

5. düşelī ceng-ī ‘aşkıŋa yūsuf-ı çākerī şehā 
meclis-i ġamda dem-be-dem nāy- ãıfat fiġān ider     
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Gazel 23 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün) 

1. merd-bi ‘ışḳ egerçi īnsāndur 

adı ābād u şehri vīrāndur 

2. nola bülbül gibi fiġān itsem 

gül yüzüŋ nev-baharı ḫandāndur 
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3. nice rām olsun saŋa ‘dem 

dehenüŋ ḫātem-i süleymāndur 

4. fikr-i zāhid na’im ü ḫuld-ı berīn 

ben faḳīrüŋ hevā-yı cānāndur 

5.    dü cihān ni’metine ṭaymışdur 

       ҫākerī ḫan-ı ‘ışḳa mihmāndur 

 

Gazel 24 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün) 

1. leb-i cānān ki menba’-ı cāndur 

cāna cān-baḫş āb-ı ḥayvāndur 

2. düşde benzer ki gördi gül yüzüŋi 

ki gülistān içinde ḫandāndur         

3. māh ḥüsnüŋ kemāline iremez 

görīnen anda daḫī noḳsāndur 

4. dehenī ġonca çeşmī nergisdür 

‘ārıżı dīlberüŋ gülistāndur 

5. ümmet ol çākerī dil ü cāndan 

muãṭafaya ki ḫatm-ī devrāndur 

 

Gazel 25 (Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. ãun sāḳī cām-ı cem ki cihān fānīdür 

irer ḥayāt-ı bāḳīye her kim müdām içer 

2. maġrur olup inanma felek lu‘bına sakın 

aldanma kim bilür ki ne naḳş āşikār ider 

3. bülbül çemende nāle kılursa ‘aceb midür 

gözine ḳarşu göz göre çün gül yele gider 

4. kand-i lebüŋ ḫayāli mi gözlerümde kim 

üstinde her ne dem naẓar itsem meges uçar 
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5. ãabr it kemend-ī zülfi belāsına çākerī 
kim tīr-i gamzesi gibi ol da gelür geçer 

 

Gazel 26 (Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün) 

1. getür berü meyi sāḳı çarḫ-ı kec-reftār 

ecel ḥavāle ḳılur cānımuza leyl ü nehār 

2. cihān fenā iledür müttehem bakāya düriş 
bugün ki cevr-i felekden elünde fırsat var 

3. ne ‘ömr-i ḫıżr ḳalısar ne mülk-ī iskender 

cihānà virme göŋül aldanup ãaḳın zinhār 
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4. göreydi pertec-ī haddin eger ãalāḥ ehli 

ãanem-perest olurlardı bağlanup zünnār 

5. ‘aceb mi dīde bana ḥaãm olursa maḥşerde 

ki her gire ben o miskini eylerem bī-dār 

6. bugün ki hem suḫanı hem mu’allimi dehrüŋ 

‘aceb midür hüner eylerse çākerī iẓhār 

 

Gazel 27 (Müfte’ilün Müfte’ilün Fā’ilün) 

1. yārdan ayru şu ki ḳalupdurur 

bil ki revānsuz kurı kālıb durur 

2. ḫevān-ı cemālinden anuŋ çeşme ü cān 

her biri bir ni ‘mete rāġıb durur 

3. baḫş-ı dehānın dileyü gitdi dīl 
ya’nī ki ol ḥiããe-i ġāyıb durur 

4. yār dehānın ṭalebi der göŋül 

āh ki yoḳ nesneye ṭālib durur 

5. şi ‘r īle devründe bugün çākerī 
erdene istanbula ġālib durur 

 

Gazel 28 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün) 

1. gonca foãl-ı bahār- īle ḫoşdur 

 ya’nī bāde nigār-ile ḫoşdur 
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2. sāye gibi yanuŋca sürünelüm 

seyr sen şehriyār ile hoşdur 

3. ḫūn-ı ‘uşşaḳı her dem aḳıt kim 

      yiryüzi lālezār ile ḫoşdur 

4. cān virürken ne hoş dimiş ferhād 

            ḫaste-dil derdi-ī yār ile ḫoşdur 

5. çākerī ağzı vaãfın eyleyelüm 

            çünki söz īḫtisār ile ḫoşdur        

           

Gazel 29 (Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün) 

1. ey ãabā ger iderseŋ ṭaraf-ı yāra seger 

diyesin hecriyle ‘āşık-ı miskin ne çeker 

2. pāy-ı çūpīn ile ey serv çemende hiçe bir 

dirilürsin ḳad-ī bālāsına yārun hem-ser 

3. yīl yīler bī-ser ü pā gerd-i rehüŋ almağçün 

armaġan küḥl ile dür dide-i ‘uşşaḳa meger 
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4. rāst-i serv diyen ḳāmetüne ṭoğrı dimiş 
meh-i nev daḫi dimiş ḳaşuŋa līk egri ḫaber 

5. çākerī kūyuŋa her dem gözi yaşıyla gider 

‘ışıḳuŋ ḳanda ki gitse yüzi suyıyla gider 

 

Gazel 30 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün 

1. merḥabā ey nesīm-i peyk-i seḥer 

ḫayr maḳdem nigārdan ne ḫaber 

2. rūze gitdi getür benü sāḳī 
cām-ı ãāfi ki devr-ī gül de geçer 

3. lebi yādına ol pirī-rūyuŋ 

bir ḳadeḥãun ki reşk ide kevser 

4. rind īle ãūfī raḥmet umsa nola 

ki ḥaḳuŋ luṭfı ḫāãu ‘āmā irer 

5. çākerī virdi göŋlin ol püsere 

aããı ḳılmadı aŋa pend-i peder 
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Gazel 31 (Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. sāḳi getür piyāle kim devr-i lāledür 

muṭrib nevāya başla ki cāna nevāledür       

2. devr-i lebinde ḫūn-ı ciger nūş ider müdām 

ger bir benüm gibi bulunırsa piyāledür 

3. ḫālini beŋ idüp gözī dīl murġi ãaydı-çün 

ṭurmış kemān u tirle dāyim ḥāvaledür 

4. ey ‘ilm-i ‘ışḳa ṭālib olan kişi gel oḳı 

bu genn-i şi’ri ‘işkda kim ḫoş risāledür 

5. vaãfında şekerīn lebinüŋ çākerī sözīn 

ehl-i suḫan bilür ki ne şīrīn maḳaledür 

 

Gazel 32 (Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. anlar ki ḫake ḳılsa naẓar kīmyā ḳılur 

izüŋ tozını gözlerine tutīyā ḳılur 

2. umdukça vasuŋı dīl ü cān ey ‘aceb neden 

çeşmüŋ ḳaşuŋla va’de-i cevr ü cefā ḳılur 

3. ‘ışkuŋ yolında her ki benīm gibi cān virür 

cānına ḥaşr olınca ḫalāyıḳ du’ā kılur 

4. anlar ki ãāyım oldı senüŋ ‘īd-i vaãluŋa 

fürḳat şebinde āh-ile derdüŋ ġıdā ḳılur 
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5. her kim dirise çākerī vāz geldi yārdan 

gerçek degül inanma begüm iftirā ḳılur 

 

Gazel 33 (Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün) 

1. dehenüŋden ḫoş olur söz ki şekerden açılur 

ḫaţır-ı ṭūṭī-i cān işbu ḫaberden açılur 

2. der gibi biz nice yüz sürmeyelüm işigüŋe 

k’āḫırü’l -emr bize baḫt bu derden açılur 

3. gül müfferiḥ mi yimişdür ‘acabā yā düşde 

gördi mi şāh cemālin ki seherden açılur      

4. beŋzimüŋ ãarılığın dost ḳaçan görse güler 

māla meylī var anuŋ çün yüzi zerden açılur 
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5. deyn derdine ne dermān idesin çākerī sen 

ṭāli’üŋ bunda dai çünki seferden açılur 

 

Gazel 34 (Mef’ūlü Mefā’ilün Fe’ūlün) 

1. gül bī-ruḥ-ı yār ḫoş degüldür 

bī-bāde bahār ḫoş degüldür 

2. etrāf-ı çemen seḥā-yı bostān 

bī-lāle- ‘iẕār hoş degüldür 

3. dīldār-ı şeker-lebü gül-endām 

bī-būs u kenār hoş degüldür 

4. göŋlüŋde ḫayāl-ı ḫaṭṭın itme 

kim dilde ġubār ḫoş degüldür 

5. ãun bāde ki göŋli çākerīnüŋ 

bī-ãoḥbet-i yār ḫoş degüldür  

 

Gazel 35 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. cihānda gerçi naḳş-ı māni vardur 

saŋa öykünmeye ne cānı vardur 

2. elig- ḳaddüŋ kaşuŋ nūnın görendir 

melīḥol cāna dirler k’ānı vardır 

3. nigārā ḥadden aşurma cegāyı 

ki ḳamu nesnenüŋ oranı vardur 

4. niçe bülbülleri gül kıldı ḳurbān 

henüz alnında bülbül ḳanı vardur 

5. igen cevr ītme şāhum çākerī’ye 

ki il issüz degül sulṭānı vardur        
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Gazel 36 (Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün) 

1. ‘ālem yüzi gülzār ile ḫandān olacakdur 

ol demde kim içmezse peşīmān olacaktur 

2. ben cürm-ü günāh işlemişem ãūfī ḫaber vir 

maḥşerde kime raḥmet-i raḥmān olacaḳdur 

3. her ḳanğı müneccim ki ṭutar ṭālī’üŋi dir 

allāh bīlür ḥüsn iline ḫān olacaḳdur 
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4. cān virürsem ḥasret-i rūy-i ãanem-ile 

ḳabrümde benüm yoldaşum īmān olacaḳdur 

5. himmet ṭaleb it çākerī ḳabrīne gelürseŋ 

kim ḳabri ziyāretgeh-i rindān olacaḳdur 

 

Gazel 37 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. vefā-yı ‘ḥāãıl hemīndür 

ki dildārum benümle hem-nişīndür 

2. görür baḳduḳça çeşmüm serv-ḳaddün 

hemīşe çeşm-ī ‘āşıḳ rāst-ı bindür 

3. oturmış ḫirmen-i gül gibi ol māh 

åüreyyā ḫırmeninde ḫūşe-çīndür 

4. sarāyından meger meydāna çıḳmış 
            ki eṭrāf-ı çemen ḫuld-i berīndür 

5. gazelde dür dişüŋ vaãfın mı yazmış 
ki naẓm-ı çākerī dürr-i åemīndür 

 

Gazel 38 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. ne yalıŋ yüzlü kiçer bāde derler 

eger ġılmāsa kūn-dāde dirler 

2. kī zīrā mey saḫī eyler ḫaãīãi 
virür varın biliş ü yada dirler        

3. oturmaz taḫt-ı ẓulme şāh-ı ‘ādil 

ki virür mülk ü tācın bāda dirler 

4. girer firdevse şal sulṭān-imiş dirler 

heves ḳılmaya yavuz ada dirler 

5. bu ebyātuŋdan ötri çākerī ḫalḳ 

gidersin cennet-i ābāda dirler 
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Gazel 39 (Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün) 

1. sāḳiyā āb-ı ṭarahnāki bu ġamnāka irür 

muṭribā ġulġule ḳubbe-i eflāke irür 

2. ey ãabā uğrayıcak kūy-ı nigāra kerem it 

ḫāk-ı pāyi ṭazını dide-i nemnāka irür 
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3. mār-ı zülfi dili mecrūh ḳılıp cān çekişür 

ey ecel kıyma beni ol leb-i tiryāke irür 

4. ḫaṭ-ı sebzüŋ ḥaḳ ey serv kaçan ḫāk olam 

nāzdan nazla geç sāyeŋi ben ḫāke īrür 

5. ġusl kıl çākerī yaşuŋla ger ‘āşıḳsaŋ 

pāk ol sen daòi andan naẓar ol pāke irür 

 

Gazel 40 (Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. ol ḥür-ı māh-çihre ki rıêvān ġulāmıdur 

yüzi behişt ü ḥaşr-ı kıyāmet ḳıyāmıdur 

2. cemşīd saŋa ‘adl īle mānend olımaz 

kim ancağ anuŋ aŋılan ey şāh cāmıdur 

3. maḥmūd-ı ġaznevī yedi iḳlime şāh-iken 

‘ışḳ ehli defterinde ayāzuŋ ġulāmıdur 

4. esbāb-ı dünyavī seni maġrur kılmasun 

adl- īle kim ḳalan kişinüŋ niḳ-nāmıdur 

5. zülf -ile ḳāmet ü dehenin kim görürse dir 

ey çākerī ãaḳın ki göŋül murġı dāmıdur 

 

Gazel 41 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün) 

1. gerçi kim gül bülbülüŋ maóbūbı vü dildārıdur 

bülbüle kılmaz vefā gül şāhīd-ī bāzārıdur 

2. devr-i hüsnüŋ geçmedīn ‘adl eyle ey ãāḥib-ī cemāl 
kim cihānda her kişinüŋ söylenen āåārıdur 

3. bāg-ı cennet zāhidüŋ maḳsūdıdur allāh vire 

‘āşıḳa maḳãud olan yāruŋ hemān dīdārıdur 

4. yār elinden cām-ı cem nūş eyle furãat var-iken 

curm içun ḫavf itme ḥaḳ mücrimlerüŋ ġaffārıdur 

5. meclis-i ‘uşşāḳı cem cāmı gibi germ eyleyen 

şāh-ı devrān devletinde çākerī güftārdur 

 

Gazel 42 Mef’ülü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün) 

1. ḫavf ītme cürm-çün meye ãūfī ãalā durur 

maḥşerde çün şefi’ bize muãṭafā durur 
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2. zāhid çevürme yüzüŋi ben mücrimi görüp 

‘agv eyleyen cemī’i günāhı ḫudā durur 

3. dīrler ki ‘aşḳ ḥāline cibrīl emīn degül 

ahvāl-i ‘aşḳa ancağ emīn muãṭafā durur 

4. ḫalḳīle ‘aşḳ ehline ey şāh-ı ḥüsn-kemāl 

bu ḥüsn daḫi ‘ömr gibi bi-vefā durur 

5. ey mest-i naẓm çākerī’ye ṭa’n ḳılma kim 

ḥaḳdan selīs naẓm u belāgat ‘aṭā durur 

 

Gazel 43 (Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün) 

1.   ol serv-i revān nāz-ile salınsa perī-vār 

         öykünmege ṭāvus-ı cinān ki ne peri var                                     

2.   beŋzer ki mürīd oldı ḫaṭ-ı sebz-i nigāra 

kim ḫırḳa geyer mūr belinde kemeri var 

   3.   ḳaddine ḳıyāmet dirsem nola nigāruŋ 

ey münkīr olan uşda siyeh-nameleri var 

4.   tağlarda bahār ebri gibi ağlayalum kim 

‘āşıḳları 
.

h ālin ne bilür ne ḫaberi var 

5.   raḥm eyle begüm çākerī miskīne ḳuluŋdur 

kim lāleleyin adlara yanmış cigerī var 

 

Gazel 44 (Mef’ūlü Mefā’ilün Fe’ūlün) 

1. cevr itme göŋül cefaya döymez 

rahm eyle begüm belāya döymez 

2. ‘aşk ehlīne zecr ḳılma ey dost 

kim ‘āşık igen cezāya döymez 

3. ḥüsn ki saŋa yār iken vefa kıl 

kim ‘ömr gibi fenāya döymez 

4. göŋlüme cefā ṭaşın yiter ur 

dil ãırça durur ḳayaya döymez 

5. ḳaddüŋ göricek ḳaçar melālüm 

gam ancılayın livāya döymez 

6. ey muṭrib ‘aşḳ çal nevāyı 

kim leşker-i ġam nidāya döymez 
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7. sögdükçe raḳībe gör ki kaçmaz 

kimdīr bu la’īn du’āya döymez 

8. ḳadimdi ‘ışkuŋ büker didür dir 

tīr olsa za ‘īg yāya döymez 
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9. zülfīne ṭolaşmasun göŋül kim 

ceng itmege ejdehāya döymez 

10.  āh ītme yanında çākerī kim 

gül nāzūk olur ãabāya döymez       

     

Gazel 45 (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün) 

1.    bade-i ‘aşḳ sāġara ãığmaz 

nitekim dert deftere ãığmaz 

2.   ‘aşḳ adı ‘aceb ne sevdādur 

yā ne sırdur ki her sere ãığmaz 

3.   peyker-i ḫādken güẕer kıl kim 

ma’ni ruh peykere ãığmaz  

4. şol kadar cān u dil ṭolupdur kim 

şāre zülf-i mu’anbere ãığmaz         

5. çākerī çāker oldı sen ãaneme 

şādlığında illere ãığmaz 

 

Gazel 46 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün) 

1. ey dehānuŋ piste-i ḫandānımuz 

ḫāk-i pāyuŋ çeşm-i hayvānumuz 

2. sünbül-i ruḫsāruŋ ey ḫurşīd-i ḥüsn 

leyletü’l - ḳadrde meh-i tābānımuz 

3. nār-ı ‘ışḳuŋdan çıḳar āh eylesem 

gökler dūd-ı dil-i süzānumuz 

4. ruḫlaruŋsuz rūz-ı bahtum karadur 

ey çerāġ-ı dīde-i giryānumuz 

5. çākerī miskīn kebāb itdi dilin 

olalı ‘işḳuŋ ġamı mihmānımuz 
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Gazel 47 (Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün) 

1. göŋül kim ‘ışḳ ile mā’mūr ola hergiz ḫarāb olmaz 

oda yansun şu can kim bu hevayla türāb olmaz 

2. şarāb-ı vaãluŋı nūş itmege lāyıḳ degül cānā 
şu kim hicrānuŋ adına yanup bağrı kebāb olmaz      

      3.  anuŋ ҫūn ka’be kūyuŋ  dıl ṭavaf eyler ãafāsıyla  

           bilür kim her her ki ḥacc itse aa ayruk ‘aẕāb olmaz 

      4.  revān it yaşuı her dem gözüm cānān işigine 

           mübārekdür çü dem demden deme kim feth-i bāb olmaz  

      5.  cavāb olur mı bu şi’re didüm yāra su’āl itdüm  

          didi kim çākerī  hergiz bu sŏzüne cevāb olmaz 
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Gazel 48 (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. şu kim ẕevk-i ġam-ı cānānı bilmez  

      ḥaḳīḳat ayş-ı bī-pāyānı bilmez 

2. gider yāruŋ yuzinden ulfin ey bād  

      ki hindū-merd türkistān’ı bilmez 

3. raḳībe okursa ḥüsnüŋ kitābın  

      ki kāfir ma’ni-i ḳur’ān’ı bilmez 

4. getür sāḳī mey-i ãāfī ki huşyār  

sefā-yı ãoḥbet-i mesānı bilmez 

5. ne bilsün çākerī vuãlat ãafāsın  

      şu kim ẕevḳ-ı ġam-ı hıcrānı bilmez 

 

Gazel 49  ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. çākerī āh itme āhuŋ gönline kār eylemez  

      āh kim saŋa terraḥḥum ol cefākār eylemez 

2. bendeden cān dil-berā iki gözüŋden bir naẓar  

      furãah fevt itme kime böyle bāzār eylemez 

3. senden ayru ger ecel ḳorsa beni bir dem diri  

      bin kez öldürsen baŋa bundan beter kār eylemez  

4. sāḳiyā mey ãun ki furãat degme kez girmez ele  

      her zaman gönlünce devrān çarḫ-ı devvār eylemez 

5. ġırra olma ‘ömre kim tiġ-i helākı her nefes  

bī-dirīġ urur teraḥḥum çārḫ-ı gaddār eylemez 
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Gazel 50  ( Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün ) 

1. meh yüzüŋe gün olsa muhaḳābil ‘ceb olmaz  

      ‘uryānda iken dāḫī ḥayā vü edeb olmaz 

2. la’lünde ḥaṭuŋ niçün olur ḳanuıma teşne  

      çü āb-ı ḥayāta irişen teşne-leb olmaz 

3. ‘aşḳuŋda dam-ā-dem kesilür baş u aḳar ḳan  

      ceng itmege kim dir ki muḥabbet sebeb olmaz 

4. gün yüzli nigāruŋ ḥāl-ı şeb-rengini görüp  

      ağlama gözüm gün gicelidur ‘acep olmaz 

5.   ãākī yine bir cām getür çākerī’ye kim  

         bī-bāde cihān içre ãafā vü ṭarab olmaz 
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Gazel 51  ( Mefā’ilün Fe’ilātûn Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. hezār va’de kılu leblerüŋ vefā ḳılmaz  

      hezār tir atar gŏzlerüŋ ḫata klmaz 

2. bahār mevsimidür cām-ı cem getür sāḳī  
      ki devr-i çarḫ-ı felek kimseye vefa kılmaz 

3. lafına cānın sever seni sevenüŋ  

      yolunda cānını her kim saŋa feda ḳılmaz 

   4.  ãadā-yı çeng ile gülşende nūş it kim  

        ki çarḫ devrini gönlüŋce dā’imā ḳılmaz 

5. yolunda her ki vire çākerī gibi cānın  

     cihānda cānına hiç kimse bir du’ā ḳılmaz      

     

Gazel 52  ( Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün ) 

1. meyhāneye ḳılur bizi irşād pīrümüz  

      zāhidligi bilür ki degül dil-peẕīrümüz 

2. maḥşer gününde ġam yemezüz biz günāh içün  

      ger ‘aḳd-ı zülf-i yār ola dest-gīrümüz 

3. bir būse va’de ider ü biŋ cān alur revān  

      ol çoḳ bağışlayıcı vü endek-peẕīrümüz 

4. yirden teyemmüm olmazdı basmasa ḳadem  

      raḥmet degül mi ‘ālem ḥaḳdan emīrümüz 

5. raḥmet günāhuŋa göre olursa çākerī  
      şeksüz serī-i ãaffe-i ‘adn ola yirümüz 
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Gazel 53  ( Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün ) 

   1.  ãaḥrā-yı ḥaşre ãığmaya kūh-ı günāhumuz  

        yirden göge çıḳarsa nola her gün āhumuz 

   2.  leşker øa’if ma’reke pür düşmen oldu lik  

        ḫavf itmezüz ki var ḳavī pādişāhumuz  

  3.  ey āfitāb meş’ale-i māhı yaḳma kim  

  hicrān şebinde şu’le yiter berk-i āhumuz 

4.  zāhid penāh itdi ‘amel ḳal’asın velī  
      luṭfuŋ ḥisārıdur bizüm ancak penāhmuz 

5. ‘afu eylerem cemī’i günāhı didi kerim  

     zāhid saŋa ne çağ-ise cürm ü günāhumuz 

6.  bī-āre kalmışam nideyin ben günahla  

     sen çāre eyle ey kerem çok ilāhumuz 

7.  nāmem siyāh zülf-i ãanem gibi çākerī  
     inkār ḳılma levḥ ü ḳalnemdür güvāhumuz      
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Gazel 54  ( Mef’ūlü Fā’ilātün Mefā’īlü Fā’lilün ) 

1. ten pīr oldı çākerī göŋül cüvān henüz  

     çün oldı dil dilünde ḥadis beyān henüz 

2. dildār-ı bi-vefā-içün eyvāh  kim daḫı  

seylāb- eşk-i çeşm-i ruhuŋda revān henüz 

3. ‘ömr-i āfitābı irdi ser-i kūha ey dirīġ  

      kim var sende daḫı riyādan nişān henüz 

4. kaddüŋ ḫam oldı püst-i felek gibi ah kim  

      göŋlünde mihr-i dār-ı fenā hem çünān henüz 

5. şām irdi ‘ömr ãubḥına bīdār olmadı  

      çeşmüŋde vardur daḫi hevab-ı girārı henüz 

 

Gazel 55  ( Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. irişdi bade-i nevrūz ġam geçer ḳalmaz  

      piyāle al ele sākī ki dem geçer ḳalmaz 

2. cem aldünca ele cāmı muṭrib eydürdi  

      pür eyle cāmı ki devrān-ı cem geçer ḳalmaz 

3. cihānda māl ile faḫr eyleyen gönül ele al  

      ki maḫzen-i zer ü genc ü direm geçer ḳalmaz 
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4. bu ma’ni ḥātem-i ṭayy tācına yazılmışdı  

      kerem duru ḳalan ehl-i kerem geçer ḳalmaz 

5. çemende lāle gibi ãubḥ-dem ḳadeḥler ṭut  

      diyince çākerīyā ãubḥ-dem geçer ḳalmaz  

      

Gazel  56  ( Mefā’īlün Meā’īlün Fe’ūlün ) 

    1.  tüzin gösterse ol serv-i ḳabā pÿş 
         gider benden ḳārār ṭaḳat u hÿş 
       

    2.  beni yād eylese ol bī-vefā yār  

         sevindügümden olam mestü med-hüş 
   

    3.  ecel cāmın içerken ey dil aram  

         göŋül kılmaya mihrüŋi ferāmūş 
 

    4.  maḥalleŋ çevresinde āh iderken  

         raḳib it gibi ürdi didi cāmūş 
 

    5.  gözine ayḫu gelse çākerīnüŋ  

         ḳılurdı dilberin düşde der-āgūş 
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Gazel  57 ( Mefā’ilüm Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 
 

  1. dem-ā-dem itdügi çün sırrumı gözüm yaşı fāş  
       sürem naẓardan anı kim gören diye sā-baş 

   2. ‘acep mi ger dil ucından gözüm belā görse  

        mesel durur bu ki yanar kuru yanında yaş 
 

  3.  ãaçına varsa göŋül cānı da revān  

       gire sefer ḳılana lā-cerem gerek yoldaş 
 

  4. nigār naḳışıyla gel göŋül bugün ḫoş geç  

      ola ki ‘arz ide yarın camālini naḳḳāş 

  5. zamāne çākerī’yi gün yüzüŋden ayıralı  

      giceler irteye dek şem’-veş aḳıdur yaş       

             

Gazel  58 (Mef’ūlü Fā’ilātü Māfā’īlü Fā’ilün ) 

1. sākī piyāle ãun ki felek bi amānmış  
      ol daḥı dilberüm gibi nā-mihribānmış 



 64

2. çarḥ-ı felek kemān u havādiãdür oḳları  

     derdā ki ādem oğlı miskīn nişānmış 

3. nūş eyle cām-ı bāde vü gör ehl-i şenkeh  

     ḫāḳ oldı bu ki her biri sāḥib-ḳıranmış 

4. gördüm düşümde hātif-ı ġaybī nidā ḳılur  

     mey nuş ḳıl ki raḥmet-i ḥaḳ bi-kerānmış 

5. sen şāha bende olduğumu işiden didi  

     ‘aşşak içinde çākerī devletlü cānmış 

 

Gazel  59 ( Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. seḥerden eylese mihr-i bāde cāma ṭulū 

      pûr ola nūrile ḥāne-i cihān mecmū 

2. cihānı rūşen ider nūr-ı bāde çün her dem 

      ne ġam ger itmezse āfitāb-ı çarḫ ṭulū 

3. çemende şevk ile bülbül çağırıp eydür kim 

     bahār mevsimidür ‘ayş u nūşa eyle şürū’ 

4. eger ‘azāzil içeydi şarāb-ı nābı revān 

      kılurdı ādem’e fi’l-ḥāl biŋ sücūd u rükū 

5. naãīhat itme itme yüri çākerī’ye sen nāãıḥ 

      ki pend-i nāãḥ olur mest öginde nā-mesū’ 

 

Gazel  60 ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün )  

1. ey ṭudağuŋ nigīn-i ḫātem-i ‘aşḳ 

      ey yüzüŋ āfitāb-ı ‘ālem-i ‘aşḳ 

 

14b 

2. yüri sen ‘āşıḳından ayru ãalın 

      ‘āşıḳuŋ sensiz işi mātem-i ‘aşḳ 

3. tārumār olmayınca leşker-i aḳl 

     olmadı mülk-i dil müsellem-i aşḳ 

4. genc-i ḳārun u mülk-i dünyādan 

      yeg durur ben faḳīre dirhem-i ‘aşḳ 

5. çākerī cām-ı ‘aşḳ nūş it kim 

     ansuz olmadı kimse muḥarrem-i ‘aşḳ 
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Gazel 61 ( Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. lillāh’l-ḥamd ki bu bādiye-peymā-yı firāḳ 

      baŋa bir yar durur k’irmaz aŋa pāy-ı firaḳ 

2. bāş virürdim ġam ayağında ṭapunsuz ey dost 

      ger enīs olmasa fürkatde ġam efzā-yı firāḳ 

3. kūh-ı fıkatde ḳalan saŋa ḳaçan vaãl ola kim 

     cevr ile vasl yolın bağladı ãaḥrā-yı firāḳ 

4. ḳanı devlet ki gele ḫizr ḫaṭun tuta elüm 

      beni ġarḳ eylemedin derd ile deryā-yı firāḳ 

5. çākerī yaḳdı zebānın ḳalemüŋ oldı siyāh 

           şi’rinüŋ āteşi v germā-yı firāḳ 

 

Gazel 62 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. sāḳiyā mey ãun ezel ḥükmine çün tedbīr yoḳ 

      yazılan ḥaṭṭuŋ gibi āḫır gelür taġyīr yoḳ 

2. itmeyen ḳurbān kemān-ı ebrūnā baḫtumdur beni 

tīr-i gamzeŋden senüŋ ḫod bilürem taksīr yoḳ 

3. ãubh-dem ḥüsünden ḫayli gözledüm dil-berlerüŋ 

      ḫadd ü zülfüŋ gibi bir āyīne vü zencir yoḳ 

4. görse ger ãūretüŋiçīnüŋ niġārā ḳaşuŋı 

      dirdi bir būt-ḫānede bu dil-güşā taãvīr yoḳ       

5. ‘ilm-i ‘aşḳı ey cüvānlar çākerīden ögrenüŋ 

      kim anuŋ gibi bu fenn içinde şimdi pīr yoḳ 

 

Gazel 63  ( Mefā’ilün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. bu dem k’ey dil der-i cānāna varduŋ 

      yerdün bekle ki ḫoş merdāne varduŋ 

2. bulırsaŋ ḫıżr-veş ger ‘ömr-i  bāḳī’ 
      acep mi çeşme-i ḥayvāna varduŋ 

 

15a 

3. ãaçı çevgānıyla oyna her dem 

      ki ser ṭop idecek meydāna varduŋ 

4. seni ey dil zenaḫdānında gördüm 

      ne cürm itdüŋ ki ol zındāna varduŋ 
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5. yolında çākerī cān terkin itdüŋ 

      hezārān āferīn merdāne varduŋ 

 

Gazel 64 ( Mef’ÿÿÿÿlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün )  

1. yā ḳaşlaruŋ oḳına cigerden siper gerek 

meydān-ı ‘aşḳa girmege evvel ciger gerek 

2. ãarf olmayınca gevher-i cān vaãla çāre yoḳ 

      baḥr ol gözüm ki dil ãedefinde güher gerek 

3. bir dem ˙ ayru gözüŋden gül-ḫaddi dilberüŋ 

      her demde anı görmege ãāḥib naẓar gerek 

4. bir pīr-i mey-fürūşa didüm neyledür necāt 

cām-ı ãabūḥı ãundı didi bī-ḫaber gerek 

5. ögdükçe çākerī leb-i dildārı dir gören 

      aḥsent naẓm şöylece rengīn ü ter gerek 

 

Gazel 65  (Mef’ÿÿÿÿlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün) 

1. her kim mey ü mahbÿbladur sohbet-i anuŋ 

     eksīgi degül söylerüz ãöhret-i anuŋ 

2. dilden hele ben pir-i meġān bende sīm kim 

      her dem mey-ü cananladur işaret-ü anuŋ 

3. firdevs degül fasıḳ-u mücrem yeri likin 

      kütah kılur bunları berayeti anuŋ 

4. sākī bire bir hām getür nul edelüm kim 

sultan-u gedaye erüşür rahmet-i anuŋ 

5. bildik ki suçundan yağmış kimse müslim 

      ey havare ki melsen cennet-i ānuŋ 

6. beladan ki ãuçuŋdan yoğuş kimse müslim 

      bes imadi bize vaḳı olur şefḳat-i anuŋ 

7. meyhane āpusunda kesik baş görürsek 

     sen veliye ki ma’lum degül anuŋ 

8. dirler tanur mest-i sırat üzre geçerken 

      ben meste tayağ ola meger memmeti anuŋ 

9. cemşid gey habe göŋül verme saḳın ha 

      bir hābleder dilde hemān şöhret-i anuŋ 
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Gazel 66  ( Mefā’īlün Mefā’īilün Mefā’īlün Mefā’īlün ) 

1. ne dem kim ey kemān-ebrū atarsaŋ sīneme nāvek 

      göŋül feryād ider cāna ki nıḳãfun li vü nıãfun lek 

2. muḥabbet nerdein oynayup girev kılma dil ü cānı 

      utar senden gözinüŋ ka’beteyni cev atar yek yek 

3. naãīḥat şöyle ḳıldı mey-fürūşuŋ ẕikri ḫayr olsun 

hilāl-i şekl-i sāġarla gerek ġam kiştini biçmek 

4. leb-i ma’şūḳ u cām-ı meyden özge nesne-çün olmaz 

     ḫudā ḥaḳḳı ḫaṭādur her mûrāyinün elini öpmek 

5. niŋ işiginde cān virürsen çākerī gibi 

      yüri şād ol yeme gam kim behişt oldı yerüŋ bī-şeh  

     

Gazel 67  ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. her gün ey mehrü yoluŋda terk-i cān itsem gerek 

      ḳāmet dil-cūŋ içün rūḥı revān itsem gerek 

2. başuma zülfün ucundan irişen sevdāları 

      ḳıããa-ı yūsuf gibi bır dāsitān itsem gerek 

3. çeng-i ġamdan cān girībānın ḳılmazsaŋ ḫalāã 
     ḥaşre dek cevrüŋle ney bigi figān itsem gerek 

4. baŋa bu dirlik yiter kim cevrüŋ ile ölicek 

     aduŋı seng-i mezārumda nişān itsem gerek 

5. çākerī fāş itdügi içün sırrumı gözüm yaşı  
     düşirüp gözden anı ḫavār-ı cihān itsem gerek 

 

Gazel 68  ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. kim ki ey gün yüzli dilber ḳaşuŋa hilāl  

      bu durur ṭoğrı ḫaber kim eyler ol egri ḫāyāl 

2. ay u gün nice diyem beŋzer yüzüŋle alnuŋa 

      kanlaruŋ her birine irer ḫusūf ile zavāl 

3. ẓakr idelden gülşen-i ḥüsnüŋ ḥadīãini ãabā 
      gül gibi açıldı göŋlüm tengken ġonca miåāl 

 

16a 

4. evvelinden yeg yazar naḳḳāş āḫırı 

             taŋ degül yūsuf’dan olsaŋ dil-berā aḥsen-cemāl 
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5. çākerī her kim nazar iderse şi’rüne senüŋ  

      dir selāsetden bu ḥāfıẓdur ṭaḫayyülde kemāl 

 

Gazel 69  ( Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. çemende lale gibi sende kām-ı cem ele al 

      mecāl elüŋde iken virmegil mecāle mecāl 

2. cihānda cān gibi cānum ‘azīz olam dirsen 

     kemāl ehline var sen de eyle kesb ü kemāl 

3. belûrsüz oldı vücūdum żiyā-yı nuruŋla 

      bulırsa ṭaŋ mı güneşden vücūd-ı sāye zevāl 

4. ruḫında ḫāl-i siyeh buldı dilberüŋ raġbet 

      niteki din ile bulmuş durur cihānda bilāl 

5. yolında çākerī cānın diri gider didi yār 

      görince yüzüni ben ḫod didüm yanağuŋa al  

      

Gazel  70 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. vireli zülfüŋ ḫayāli göŋlüme ṭūl-i emel 

     aḳl u cān āvāre vü sevdāyīdür ey bī-bedel 

2. sīm-i eşküŋ vir ḫalāã ol bend-i zülfinden gönül 

      kim ağ akçe ḳara gün içün dinür vardur meåel 

3. gerçi kim dilber bilür mihr ü vefā ‘ilmin tamām 

      ‘ilm bilmekden ne ḥāãıl çünkim olmaya ‘amel 

4. tā ebed çekmek gerek ol bī-vefānuŋ cevrini 

cevr-imiş ḳısm itdügi çün bize ḳıssām-ı ezel 

5. çeşm-i giryānuŋ ḫarāba ṭutdısa yüz çākerī 
     ṭaŋ degül çün ḫane-i merdüm bulur nemden ḫalel 

 

Gazel 71 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. şāhumuŋ mestāne çeşmi ãād ü müşkīn zülfi dāl 

     ãād u dālından dile düşdi görelden ãad ḫayāl 

2. ẓulmet-i zülfiŋ durur ‘uşşaḳ çeşmine żiyā 

      teşne cāna āteş-i ‘aşkuŋ durur āb-ı zülāl 

3. berg-i gül gitse ayağuŋ öpmege ey serv-kād 

       izzet idüp gönderür birḳaç ḳadem bād-ı şimāl 

4. ‘infi’āl artar dile geldükçe fikr-i ḥaṭṭı āh 

       kim ölüm fikrinden urtar dāyimā dilde melāl  
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5. çākerī nüŋ meclisinde ne ‘aceb bī-dād olur 

      göŋlini muṭrib alur ṭanbur görürgūş-māl 

 

Gazel 72 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün )  

1. ey yanağuŋ ḥuld ü la’lüŋ selsebil 

      selsebīlûŋ ḳıldı ḳānumı sebīl 

2. fürḳatüŋ leylinde ben güm-güşteye 

      eşkimüŋ göynükleri yiter delīl 

3. irmese luṭfuŋ ynarken ḫışm ile 

      gülistān olmazdı nār-ı ḫalīl 

         4.   ḫak-i pāyuŋdan çeker zülfüŋ başın 

               toġru dirler aḥmaḳ olur her ṭavīl 

4. ey yüzi cennet gözi cellād-ı cān 

      çākerī sen şāhı sevdi eyle bil 

 

Gazel  73  ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. sāḳiyā devr-i ãafādur bezme ‘azm it ḳıl kerem 

şehr-i cān ṭolup dil ḫānesinden gide ġam 

2. dīde-i giryān yüzüŋ görmek diler ey meh mûdām 

     ãuya ıãlanan kişi gün görmek ister lā-cerem 

3. kim ki yilse şek degül elbette olur sürḫ-ū 

      yildügiyçün sürhmüş bildüm gözüm yaşı bu dem 

4. çeşm-i terden luṭ ḳılma izüŋ tazın diriġ 

      bu neseldür iylik it ãal ãuya dirler ey ãanem 

5. çākerī dervīşuŋe nezr eyle şāhā vaãluŋı 

      kim degül midür öŋinde āhı odından ‘alem 

 

Gazel 74  ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. miḥnet-i rüzgārı çok gördüm  

     ẕilleh-i rüzgārı çok gördüm 

2. nice yaş dökmeyom bulut gibi āh 

āfet-i rüzgārı çok gördüm 

3. faḳr elinden ḫalāã kıl yā rab 

ḳıllet-i rūzgārı çoḳ gördüm 
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4. ey felek cevr ḳılma döne döne 

şiddet-i  rūzgārı çoḳ gördüm        

5. ġam degül niçe gitdi geldi yine    

devlet-i rūzgārı çoḳ gördüm 
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6. umaram devletüŋde bendesiyem 

      rāḥat-ı rūzgārı çoḳ gördüm 

7. rahḥm kıl çākerī ‘ye şāh-ı cihān 

      zaḥmet-i rūzgārı çoḳ gördüm 

 

Gazel  75 ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. bir güzel sevmişem ne çāre ḳılam                                                                            

meger uğrılayın neẓāre kılam 

 

2. ol güneş yüzlü māh-içün bu gice                                                                                  

ãubḥ gibi yaḳamı pāre ḳılām 

 

3. sāḳiyā şol şarābu ãun baŋa kim                                                                                  

sırr-ı pinhānı āşıkāra ḳılam 

 

4. ḫayr ü şer çünḳi mûmle ḥaḳdandur                                                                         

töhmeti nice rūzgāra ḳılam 

 

5. çākeri raḥmet āyetin oḳı kim                                                                                  

tevbe ehli şarāb-ı ḫavāra ḳılam 

 

 

Gazel 76  ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. gel göŋül ‘azm-i kūy-ı yār idelüm                                                                                                              

leşker-i ãabr-ı tarumār idelüm 

 

2. ola kim görevüz o serv- ḳaddi                                                                                 

varalum sayr-i sebzezār idelüm  

 

3. bulışup diller ile zülfüŋde                                                                                           

ġuããayla ġamı şikār idelüm 

 

4. kim ãorarsa dehānı rāzını                                                                                  

gözlerine cihānı ṭār idelüm 

 

5. çākerī sırr-ı ‘aşḳ ālemde                                                                                         

gel ‘alem gibi ‘āşikār idelüm 
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Gzael 77  ( Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. ruhunda zülfini ebr-i bahāra beŋzetdüm                                                                   

cemāl-i ka’besini perdedāra beŋzetdüm 

 

2. ‘izārını ser-ī zilfinde dil ṭaleb eyler                                                                        

giceyle āb ruzedāra beŋzetdüm 

 

3. eline āyīne almış güneş gelür her ãubḥ                                                                    

kapu kapu āyīnedāra beŋzetdüm 

 

4. cemāl şemi durur nūr iden nehārı daḫi                                                                 

dimek revā mı nigārı nehāra beŋzetdüm 
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5. ḫayāl-i yār ki sinemde ḳaldı ãabr u ḳarār                                                                   

bir ulu ãadr-nişīn nāmdāra beŋzetdüm 

 

6. serīr-i rūy-ı zemīn saŋa lāyıḳ olduğı içün                                                             

semāyı efser-i zerīn-i yāra beŋzetdüm 

 

7. ne cān ki çākerī şi’rin oḳırsa hurrom olur                                                                  

‘atā-yı cān-ı cihān şehriyāra beŋzetdüm 

 

 

Gazel 78  ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün )  

1. yüzüŋ cennet lebüŋ ‘unnāb edhem                                                                       

güzeller şāhı sen ḳaããab edhem 

 

2. dirimiş şeh virürdi tāc u taḫtın                                                                               

ayağuŋ tozına dār-āb edhem 

 

3. görelden gün yüzüŋi çeşme gibi                                                                       

ḳalupdur gözlerüm bī-āb edhem 

 

4. seni kim gördise didiş eh olur                                                                                   

yüzi ka’be ḳaşı miḥrāb edhem 

 

5. yanardı çākerī şevḳuŋle bir gün                                                                           

gözinden dökmeseydi āb edhem 

 

 

Gazel 79  ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. ḫudāya şûkr şûrullāhı gördüm                                                                                                 

beşer şeklinde nurullahı gördüm 



 72

 

2. cefā resmin götür kim ben cefādan                                                                            

yıkılmış çoḳ sarāy-ı şāhı gördüm 

 

3. nice şükr itmeyem her dem ḫudāya                                                                      

güneşden ṭal’ati yeg māhı gördüm 

 

4. ṭerīḳ-ı ‘aşḳ içinde cānı virmiş                                                                                               
bu yolda ben niçe hem -rāhı  gördüm 

 

5.  ãararsaŋ çākerī’ye rah-ı ‘aşḳı                                                                                                       

kesük başdan pür olmış rāhı gördüm 

 

 

Gazel 80 ( Mefā’ilün Fe’ilün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. nigārı ben dimezem kim bahāra beŋzetdüm                                                                     

bahāru sencileyiz bir nigāra beŋzetdüm 

 

2. bahār mevsimī bir haftadur senüŋ her dem                                                           

neden gelür ki diyem nev-bahāra beŋzetdüm 

 

3. çemende gül ki zümürrüd serīrine çıḳmış                                                            
seḥerde taḥtıyla şehriyāre bezetdüm 

 

 

18a 

4. yüzüme gāh güler gāh ağladur beni yār                                                               

cefālarıyla ānı rūzgāra beŋzetdüm 

 

5. çemende serve seḥer jāle yağdı seng-miåāl                                                             

hemān ki gördüm ānı sengsāre beŋzetdüm 

 

6. başda tīġ-ı cefā zaḫmını gören eydür                                                               

ġarīb başuŋı ḫandān enāra benzetdüm 

 

7. hevā-yı cān ile cānum bulur ḥayāt-ı ebed                                                                       

ḥayāt-ı cānı daḫı müste’āra  beŋzetdüm 

 

8. ãavaşda maġzını ḫaãmuŋ çiçek gibi tağdur                                                           

elüŋde gürzüŋi bād-ı bahāra benzetdüm 

 

9. ruḫuŋda çākerī zülfü ḫaṭuŋ görüp didi kim                                                            

gül üzre leşker-i mûr üşdi māra benzetdüm 
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Gazel 81  ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. yoluŋda nola dil biŋ pare olsun                                                                                

yüzüŋ görmege tek bir çāre olsun 

 

2. olur hurrem göŋlüne yaruŋ                                                                                    

gerekse yiri seng-i ḫāre olsun 

 

3. ḳızardıysa baḳup eşküme çeşmüŋ                                                                           

rakībüŋ yüzine bak kara olsun 

 

4. cigerden çekme tīr-i ġamzeŋi tiz                                                                                  

dil û cān ile ḳo bir pare olsun 

 

5. ruḫuŋdan çākerī yüz döndürürse                                                                                

ser-ī zülfün gibi biŋ pare olsun      

 

        

82  Gazel ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. la’l-i cānān mīve-i botsān-ı ḥüsn                                                                       

óaùù-ı sebzi āyet-i iḥsān-ı ḥüsn 

 

2. āh kim zülfünŋ başdan çıḳar                                                                                    

ḳanḳı miskīn kim ola ḥayrān-ı ḥüsn 

 

3. mıãr-ı hüsnüŋ yūsufısın ‘adl ḳıl                                                                                   

şāh-ı ḫūbān geçmedin devrān-ı ḥüsn 

 

4. çāk idûpdûr yaḳamı dest-i firāk                                                                              

şefḳat it ben kula ey sulṭān-ı ḥüsn 

 

5. çākerī ḥüsnŋ kītābın yazalı                                                                                     

’ālemī dutdı şehā destān-ı ḥüsn 

 

         

18b 

 

Gazel 83  ( Mef’ūlü Fā’ilātün Mef’ūlü Fā’ilātün ) 

1. dil-ber ḫayāli ey dil geldükçe olma nālān                                                                       

k’ādem olınca evde itmezler āh u efġān 

 

2. gördükçe nola zülfün bulsa yaşum teraḳḳi                                                                 

ebr-i siyehden olur dāyim ziyāde bārān 

 

3. āşüfte ḳılmağ içün dil bülbülini cānā                                                                       
berg-i gül üzre ḳılduŋ sünbüllerüŋ perīşān 
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4. ‘ākılleri kılursun leyli ãaçunla mecnūn                                                               

mecnūnı ‘āḳıl eyler zincir egerçi ey cān  

 

5. terk eylemez bu yolda ser çākerī dimişsin                                                                    

ol çākerüŋe şāhā yazuḳdur itme bühtān 

 

 

Gazel  84  (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. ey göŋül bir laḥẓa ṭurma nāle vü feryāddan                                                               

k’ol şeh-i kişver-gūşā āgeh degül bīdāddan 

 

2. çarḫ gönlüŋce dönerse ṭoġru yoldan çıkma kim                                                          

her zaman diŋlerdı bu pendi sûleymān bāddan 

 

3. hāl-i şīrīn gibi dağ ururdı ḫusrev bağruŋa                                                                   

her şerer kim oynar-idi tīşe-i ferhāddan 

 

4. ãad hezārān māh-rūlar ḳalbini bir demde ãır                                                          
şāhum ḳaçan çekse ‘alem şimşāddan 

 

5. çākerī bir şāha ḳuldur ey birāder k’ol şehüŋ                                                            

sāye-i dīvār yegdür cennet-i ābādan       

        

  

Gazel 85  (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. sūfī cām içsem la’l-i nūşından                                                                                     

ãola sercadesini dūşından 

 

2. āh feryād ol yüzi ağuŋ                                                                                               

sihr-i çeşm-i siyāh-pūşından 

 

3. gün olacaḳdur ay yüzi dirler                                                                                 

bellüdür ḳutlu gün ṭoğuşından 

 

4. gelmez oldı ḫayāli çeşme meger                                                                                           

ḫavf ider baḥr-i eşk cūşından 

 

5. çākerī raḥm iderdi saŋa ḥabīb                                                                                

gitse pend-i raḳīb gūşından 

 

 

Gazel 86  ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. murāduŋ bulduŋ ey dil çün bu derden                                                                       

saŋa toprağı yegdür sim ü zerden 
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19a 

2. ḫayāline lebüŋle dür dişüŋüŋ                                                                                        

nişār gözüm la’l û gûherden 

 

3. benü  cānum leb-ı  la’lüŋ görelden  

    cihānuŋ la’li çıḳdı çeşm-i terden  

4. perīşān ḫāṭır  ancaḳ zülfi yāruŋ  

        ıraḳdur beŋzer ol miskin naẓardan 

    5. gören dir çākerī  şi’rüŋ ne şīrīn  

        meger  ẕikr eyledüŋ ol la’l-i terden 

                                      

Gazel 87 ( Mefā’īlün  Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. ne kim sen dileseŋ ey cān bulısın  

           dile naḳdi ki nā -gāhān bulursın  

2. yolında bir göŋül güm ḳıl kim andan  

            güm itseŋ bir göŋül yüz  cān bulursın       

3. gŏŋülden iste derdin dil-berüŋ kim  

            ṭaleb ḳılmazsızın dermān bulursın 

4. der-i cānānı bul ancaḳ hemān sen 

            ki anda cennet-i rıḍvān bulursın 

5. ṭaleb ḳıl mustafāyı çākerī kim  

            ḥaḳīḳat raḥmet-i raḥmān bulursın       

  

Gazel  88 (Mefūkü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün) 

1. şīrīn lebüŋüŋ  şevḳı ider yaşumı gulgün  

şeb-diz  ãaçuŋ fikri ḳılur göŋlümi maḥzūn 

2. cān bülbüline raḥm ḳıl ey serv-i gül-endām  

           ‘ışkuŋa göŋül vireliden oldı ciger-ḫūn 

3. yā rab nice şerḥ eyleyeyin dıl-bere ḥālüm  

            kim her dem ider ‘aşḳıyla beni diger-gün 

4. ḥalvā-yı ḥadīãüm felege ger çıkarlar 

            na’l-i mehi olmağçun aŋa vire gerdūn  

5. leylī ãaçunā çākerī ‘aşḳın işinden dir  

            nesḫ oldı cihān içre bugun ḳıããa-ı mecnūn 
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Gazel 89 ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. yavuz göz görmesun ol serv-i gülşen  

         çemende ḫār elinden çekdi dāmen  

2. yaş akıtma gözümden öŋdin ey şem’  

         dilersen sūzuŋ ola ḫalḳa rūşen 

 

19b 

3. temāşā ḳılmağa ḥüsnüŋ kemālin  

          felekden mihr ile māh açdı revzen 

4. kaçan kim tīr-i gamzeŋ cāna geçdi  

          sevinup cān didi aḫ uşda mesken        

5. didüm kim aldı göŋlin çākerīnin  

          gülerek didi dil-ber bilmezem ben 

 

Gazel 90 ( Mefā’īlün  Mefā’īlün Fe’ūlün) 

1. saŋa cān vireyin ey şāh dilden  

kuluŋ yād eyle gāh dilden 

2. saçuŋ zinciri cān u dil çeküben  

cigerden tir-i gamzeŋ āh dilden 

3. göŋül derdine bulsa kimse çāre          

gile itmez-idi her şāh  dilden 

4. gözinden her kişi eyler şikāyat   

gözünden itmezem ben ah dilden 

5. okıyan çākerī şi’rin didi kim  

neler geçdi ġarību’llāh dilden 

 

Gazel 91 ( Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü FÀÀÀÀ’ūlün) 

1. cān sem ‘ine her dem gelür āvāz semādan  

nemīd gerekmez ḳul olan ‘afv-ı ḫudādan 

2. ey ol ki bugün ‘işreti ferdāya salarsın  

aldun mı ḫaṭ-ı mühleti dīvān-ı ḳazādan 

3. es büŋ sanemā bād-ı sen gül-i tersin  

ey dost ‘areb mi gül-i ter düşse ãabādan 

4. ‘uşşāḳa cefā ḳılmayam ayruḳ didi dil-ber  

ey vāy ki uãanmaz dahi dil-dār cefādan 
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5. ey çākerī şi’rin oḳıyan ehl-i muhabbet  

billāh unutmaŋ anı siz ḫayr-ı du ‘ādan 

 

Gazel 92 ( Fe’ilātūn Mefā’ilūn Fe’ilūn ) 

1. geydi gülşede ġonca ḫil’at-i ner  

sūfi kıl köhneŋi sarāba girev  

2. dās-ı nev gösterür bır ayda ḳamer  

biçmeden ‘ömr ekinini meye ev 

3. bāde-i köhneyi ḳoma elden  

çarḫ olduḳça ḫum ḳadeḥ meh-i nev 

 

20a 

4. sāḳiyā çok şarābı ãun ki virür  

genc-i ḳarūn u mülk-i keynusrev 

5. gerd-i ġamdan ḫalāã olam dirseŋ 

çākerī gibi sen daḫi mey sev 

 

Gazel 93  ( Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. şāh-ı gül devri duru sāḳī ur cām-ı cem’e  

‘āşıḳ-ı sāḳi perestem bu benüm rām neme 

2. ãubḥ-demmuġ-ı seher˙serve çıḳup şöyle didi  

gül gibi güldi çemende el uran cām-ı ceme 

3. lenleri ağzuma sögdükçe ãanur ḫasta göŋül  

k’āb-ı cān -baḫş döker olmey-i gül-fām feme 

4. gözleri cānum alurken yine men’ itdi nigār  

baŋa raḥm eylemedi girdi ãaçı dām-ı deme 

5. sifle-perver felege ben nice kec-rev dimeyem  

hā döner çākeriye deyn virür kām keme 

 

Gazel 94 ( Fe’ilatün  Mefā’ilūn Fe’ilūn ) 

1. gam-ı dünya niçün ola dilde  

çünki ḳalmaz kişi bu menzilde 

2. ‘aşıḳ öldürdügin dimeŋ baŋa kim  

ḳarḳaram ḳalmaya gāmı dilde 
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3. merdūm-i dide çigzinür bi hevāb  

perī dutardur uyumaz degül de 

4. hey ne çok başlu hindīdur zülfün  

kim hezārān dil asdı bır ḳılda 

5. āferin çākeri kemālüŋe kim 

söylenür dāyimā sözüŋ dilde  

          

Gzael 95 ( Mef’ūlü Fā’ilātū Mefā’ilū Fā’ilūn ) 

1. firdevse benzedi yine ‘ālem bahār ile  

şād ol gönül ki def’olur ġam bahār ile 

2. gönlüm ḫayāl-i yār ile şād olmasun mı kim  

yamdan ḫalās olur dil-i ādem bāhār ile  

3. sākī bahār mevsimidür cām-ı cem getür                                                                      

bir dem gele ki ḳalmaya ‘ālem bahār ile 

 

4. kaçmazdı ṭağa şimdi dahi şarḳ leşkeri                                                                   

sahrāda ceng ḳılmasa bir dem bahār ile 

 

20b 

5. tağı hisār idindir zirh geydi ebrden                                                                          

ḳasdı ölince ceng ide muhkem bahārla 

 

6. yaraşmaz iki nesne iki nesneyle hiç                                                                        

bülbül ḳafesde zāġ ile tevbem bahār-ile 

 

7. gül mevsiminde çākerī terk itme bādeyi                                                                

k’olmaz müdām yiryüzi hurrem bahār ile 

 

Gazel 96 ( Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. dil-ü cāndan dil ü cān teşnedür ey cān lebüŋe                                                      

nitekim āb-ı mu’allaḳ dinilür ġabġabuŋa 

 

2. sensin ol gevher-i pākīze ki ey kān-sıfāt                                                                

 reşk ider sīb-i cinān sīmberīn ġaġabuŋa 

 

3. māh pervīni felekde ṭutar ey yüzi güneş                                                                      
baş ūstine şebīh olduğıçün kebkebüŋe 

 

4. aydan aydın var-ıken şāhumuzıŋ mihr-i ruhı                                                          

ne hokum var senüŋ ey çarh-ı felek kevkebüŋe 
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5. dāmen-i dil-beri vü cām-ı şarābı koma kim                                                          

diyeler çākerī ahsente senüŋ mezhebüŋe 

 

 

Gazel 97 ( Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. yine ḳasd itdi gözüm yaşını ḳan eylemege                                                                 

yine başladı göŋül ah u figān eylemege 

 

2. dil-i bi-çārem gör kim nice ḳān itdi gider                                                                    

dil-iberüŋ yolına rūhınırevān eylemege 

 

3. dilde olan zülf ü ruhuŋ ‘aşḳı yaşını gözümüŋ                                                             

gice gündüz dürişür halḳa ‘ayan eylemege 

 

4. ol kemn-ı ebrûyı gör kim yine müjgani aüın 

      gezleyüp gözledi cnumı nişÀn eylemege 

5. çākerī yazarken deftere zülfüŋ sıfatın                                                                        

başladı hūn-ı siyeh hāme nişān eylemege 

 

 

Gazel 98 ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. ta’ālā’llāh zihī şāhı yegane                                                                                         

zihī hüsn ü cemāl-i cāvidane 

 

2. gözüm her naḳş kim görür cihanda                                                                    

murādum sensing ayruğı bahāne 

 

 

21a 

Gazel 99 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün )  

1. māl ü mülküŋ çünki yokdur haḳ ḳatında ragbeti                                                           

māl ü mülke virse dil o şād handān 

 

2. ravz˙a-i dārūl-bakādur çünki ‘āşıḳ meskeni                                                                 

bir gün dısar harābī cism-i vīrān ġam yime 

3. gerçi cürmüŋ çākerī çoḳdur günāhuŋ bī-şümār                                                   

rahmet-i rahmāna yoḳdur hadd ü peyān gām yime 
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Gazel 100 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. cennete döndi cihān gülzārla                                                                                     

bāde içmek vaḳtidür dildārla 

2. san ‘alīdür gonca kim gül dirmege                                                                           

girdi gülzāra  ḳızıl destārla  

3. cām-ı cem sun sāḳiyā kes cem sözin                                                                         

noldı ‘ālem kim bilür güftarla 

4. meyli çünkim dil-berüŋ aġyāradur                                                                              

aslı yoḳ ceng itmegün agyārala 

5. ġamdan özge hemdemüŋ yoḳ çākerī                                                                          
hūb olur sohbet ḳadīmī yārla 

       

Gazel 101 ( Mef’ūlü Fā’ilātü Mefā’īlü Fā’ilün ) 

1. seyr eyler ol nigār yine her levendle                                                                        

bir dem musāhib oldı ben müstemendle 

2. yüz virdi ġayra hāl-i siyāhi gibi diriġ                                                                        

ıslāh olınmadı nidelüm nush u pendle 

3. her gonca çāk ider gül -i ter gibi yaḳasın                                                                     

dil-ber gelürse gülşene serv-i bülendle 

4. mülk-i cihānı tutdı süleymān nıgınla                                                                               

ol yār ṭudı ‘ālemi müşkin kemendle 

5. ol yāra çākerī ne göŋül vir ne gör yüzin                                                                      

her lahzcı vara baş koşa ol bir lenedle 

 

Gazel 102 ( Fe’ilātün Fe’ilātün F’ilātün Fe’ilün )  

1. bir güzel serv-i revān sevdi gönül adı memi’                                                         

ebinüŋ yādına nūş eyleyelüm cām-ı cem’i 

2. şçyle naḳḳāş-ı ezel yazdı güzel naḳşuŋı kim                                                    

hacletinden utanur çıḳmağa deyrüŋ sanemi 
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3. sāḳiyā bahr-i ġamı geçmege çün cām gerek                                                           

kerem it sūr geçelům zevraḳ ile bahr-i ġamı 

21b 

4. ey gönül çünki sanem hüsni gibi ‘ömr geçer                                                                

bize cem cāmı gerek neyleyelüm mülk-i cem’ 

5. düşde ta’līm üilur çākerī hafız saŋa çün                                                                       

ne acep şi’r ile bassaŋ şu ‘arā-yı ‘acem                  

  

Gazel 103  ( Mef’ūlü Mefā’ īlü Mefā’īlü  Fe’ūlün ) 

1. şeb-reng saçuŋ göŋlümi sevdāya düşürdi                                                                     

rahm eyle elüm ṭut ki beni pāya düşürdi 

2. ‘aynumda boyuŋ ‘aksini kim görse sanur kim                                                             

bir serv-i sehī sāyeyi deryāya düşürdi 

3. şīrīn ile telh oldı cihan ‘ayşı anuŋ-çün                                                                   

göŋlüm beni yār u mey ü sahbāyā düşürdi 

4. re’y itdi gönül rā ḳaşı mihrābına tapmak                                                                

minnet haḳ’adur kim beni bu rāya düşürdi 

5. zülfünle gözün çākerī gördükde didi kim                                                                  

bunlar beni sevdā ile ġavġāya düşürdi 

 

Gazel 104  ( Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. sāḳī  mey sun ki geçer ‘ömr gül eyyāmı dahi                                                           

mest olup unudalıum fikr-i ser-encāmı dahi 

2. ġam eger bize hücūm eyler ise ceng idelüm                                                               

sāḳī hāzırlanalum sun bir iki cāmı dahi 

3. öpmese şeyh dirilen elini ‘āşıḳ olan                                                                           

leb-i sāġar öperler la’l-i dil-ārāmı dahi 

4. göŋlümi benden alan āl ile mestāŋe gözi                                                              

ḳorḳaram bir gün alur sabrı vü ārāmı dahi 

5. ākerī varsa ‘acem mülkine iş bu ġazelüŋ                                                                  

afeīn avcağ olur şi’r diye  cāmī dahi       
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Gazel 105 (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. ḳadr-i hüsnüŋ dide bilür ey perī                                                                                   
bes nazar ehli bilür her her cevheri 

2. düşeli la’lüŋ hayāli dideme                                                                                       

hun-ıdilden ṭoldı çeşmüm sāġarı  

3. seyl-i eşküm göŋlüŋe kār itmedi                                                                                

seyl gerçi kim yuvalar ṭaşları 

4. esunar la’line zülfi divdür                                                                                                  

kim süleymāndan çeker ergüşterī 

 

22a 

5. şāh luṭfından  ne eksilür dise                                                                                  

yaŋılıp bir gün ki neyler çākerī 

 

Gazel 106 ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. ḳāmet-i yārı ḳoyup tūbā diler gör zāhidi                                                                  

ṭoğru yoldan ıradı olegri fikr fāsidi 

2. küfr-i zülfin ‘arz iderse ol büt-i tersā-beçe                                                                 

ehl-i zünnar ü çelipa ide biŋ biŋ sācidi 

3. zāhid-i ‘āmīiyi ḳo taḳvā vü zühd itsün ṭaleb                                                              

rind-i hās ol sen müdām iste şarāb ü şāhidi 

4. da’vī-i ‘ayş itsün ol kimse ki meclisde müdām                                                         

çeng ü ney gibi ola yanında her dem şāhidi 

5. çākerī lāf-ı ibādet urma kim çeşm-i şanem                                                                  

bir nazarda yoldan ilter sad hezārān zāhidi 

 

Gazel 107 ( Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün Fe’ūlün ) 

1. getür sāḳī ol şeb-çerāġ-ı muġānı                                                                            

bugün bulmış iken ecelden emānı 
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2. lebi yādına dide her dem ider nūş                                                                           
zücāc-ı ḳadehden mey-i erġavānı 

3. göŋül ġam yime vü mey-i saf nūş it                                                                            
ki oldur çü ser-māye-i şādmānī 

4. ṭabībā devā itme dağ ile baŋa                                                                                        

ki sad dağ vardur cigerde nihānī 

5. neden sayīmem dir ‘acep çākerī yār                                                                              

ki pürdür lebi şekkerinden dehānı 

 

Gazel 108 ( Mefā’ilün Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. ruhında her kişi kim görse zülf-i dildārı                                                                      

bu genci dir nıce hıfz eylemiş gör ol mārı 

2. yüzinde bulbul-i dil ‘aks-i sünbülini gŏrüp                                                              

fiġān iderse nola ţutdı zāġ gülzārı 

3. iki gözi dil ü cānda ne buldısa aldı                                                                               

kişi ki mest ile hem dem ola gider varı 

4. kalem gibi beni halḳuŋ söziyle sürme müdām                                                    

terahhum eyle ḳan ağlatma ben dil-efgarı 

5. iki cihānı virür çākerī izüŋ tozına                                                                            

metā’ı eksüge ister belī harīdārı 

 

22b 

Gazel 109 ( Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlü Fe’ūlün ) 

1. hoş yār-ı vefā-dar idi ‘ömr olsa baḳāsı                                                                              

eyvah ki sanem hüsni gibi dār-ı fenāsı 

2. ‘ömrüŋ evi bünyādına zinhār ṭayanma                                                                              

kimsüst durar ‘ömr evinüŋ rem ü esāsı 

3. bülbül gül-i ter ḳarşusına çağırup eydür                                                                   

ey vāh ki mevt üzre duru ‘ömr bināsı 
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4. ey nice selātīn-i cihān üstine subhuŋ                                                                          

dökildi gözi nūrı vü çāk oldı yaḳası 

5. şehnāz-ı felek başumuz üzre ki urur çarh                                                                 

ḳapsa ne ‘cep kim dahi yoḳ ġayr ġıdāsı 

6. unca dahi sulṭān u gedā üstine gerdün                                                                        

dev ride ki olmaya anuŋ hadd ü ḳıyāsı 

7. ‘ālem nice kez ādem ile ṭoldı boşaldı                                                                           

derdā ki bize dahi irür mevt belāsı 

8. dünyāya nebī cīfe didi şeyhī neden  dir                                                                                 

hoş menzil idi dehr degülmişse fenāsı 

9. menzüm degülmişse cihān ben de dir  i düm                                                               

hoş mesken idi mülk-i cihān olsa beḳāsı 

10. rāhat ne olsun kişi bu durur cihānda                                                                            

ki sem’ine her dem doḳınur mevt sadāsı 

11. zāhid gibi gel çākerī gerçek ‘amel eyle                                                                  

çünkim ‘amel-i sālih imiş yār rızāsı 

 

Gazel 110  (Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. yārdan beni garh ayurdı                                                                                                         

veh ki zulmini aşurdı 

2. yüz virüp ġayra zülfi gibi dirīġ                                                                                                 

beni odalara yaḳdı yandurdı 

3. geçdi dilden ḳarār ḳalmadı vāy                                                                              

ġamzesi tīri ḳanuma girdi 

4. her ki mihrāb ḳaşların gördi                                                                                         

‘accilu bi’s-salāt çağurdı 

5. yaraşur şi’r-i çākerī ki sehā                                                                                
şu’arānuŋ müdām ola virdi         

Gazel 111 (Mef’ūlü Mefā’ilün Fe’ūlün ) 

1. ey yüzi behişt-i ’and verdi                                                                                          

‘ışḳuŋ beni gey harāba virdi 
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23a 

2. vey sim-beden siyāh-gīsū                                                                                        

ḳahruŋla ḳara saçum ağardı 

3. başumda saçum ağarduğınca                                                                                         

ey vāy göŋül dahi ḳarardı  

4. ey nice siyāhı ḳıldı kāfūr                                                                                        

devrān-ı sipihr-i lāciverdī 

5. hammāl-ı zamāne ‘ömr rahtın                                                                                         

ġāfil ne yatursın uş görüdi 

6. şāh-ı gül egildi bād elinden                                                                                      

nergis yere çaldı tāc-ı zerdi 

7. dirler nola çākerī dilüŋde                                                                                              

ne olsa gerek nigār derdi 

 

Gazel 112  ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. ey boyı ṭūbā yüzi māh ‘alī                                                                                            
vey güzeller içinde şāh ‘alī 

2. gel senünle bu gice cām içelüm                                                                              

tā belürince subhāh ‘alī 

3. seni sevmek günāhdur dirsen                                                                                      

çoḳ durur bende ol günāh ‘alī 

4. ölicek ḳabrüm eger gelesin                                                                                              

diye ḳabrüm türābı āh ‘alī 

5. çākerī saŋa ‘āşıḳ olduğına                                                                                                

āh u vāhum yiter güvān ‘ali 

 

Gazel 113  (Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün ) 

1. māh-ı tābānı yüzi şekkeri güftārı sıdı                                                                           

lebleri la’li saçı nāfe-i tātārı sıdı 

2. sevinür cān başuma tīġ uraldan nitekim                                                                      

ḳays şād oldı ḳaçan cāmını dildār sıdı 
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3. beni öldürmege iḳrar ile şād itmiş iken                                                                     

döndi inkār ile ġamgīn idüp iḳrārı sıdı 

4. sınsa her cāyī güzelden dil-i ‘uşşāḳ ne ṭāŋ                                                           

‘andelībüŋ dilini şāhid-i bāzārı sıdı 

5. zülfini sır gibi sır çākerī göŋlini nigār                                                                            

āh kim dil-berümüz hoḳḳa-i esrārı sıdı 

23b 

Gazel  114( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. bahār eyyāmıdur sun sāḳıyā mey                                                                                  

ki dilden mey ḳılur ġam nāmesin ṭayy 

2. maġunuŋ zikrı hayr olsun ki zīrā                                                                               
dimiş ġam zehrine tiryākdür mey  

3. yakasın çāk idüp gül bülbül eydür                                                                             

ḳanı destān ile keyhusrev ü key 

4. şeh-i gül-rudur sāḳī getür cām                                                                               

hücūm itmezdin evvel behmen ü dey 

5. görüp bülbül gülüŋ geldügin eydür                                                                               

ne mey nūş idecek vaḳt oldı mı hey 

6. lebüŋ ḳandinden ayru düşdi beŋzer                                                                                   

k’oḳur hālāt-i ‘ışkı āh ile ney 

7. du’ā ḳıl çākerī şeh bāyezīde                                                                                            

sahāvetde ki oldur hatem-i ṭayy 

Gazel 115  (Mef’ūlü Fā’ilātü Medā’īlü Fā’ilün ) 

1. göŋlüm çekerse ‘ışḳ meyinden melāmeti                                                                      

ne ġam ki cennet ehlinüŋ oldur ‘alāmeti 

2. ġamdan halās olam dirsen bāde nūş ḳıl                                                                    

künc-i sa’ādet istersen ḳıl ḳaŋā’ati 

3. ey hür her ki yasdana kūynuŋ türābını                                                                     

gözine düşde görine firdevs cenneti 

4. cūdın ziyāde istersen şükr ḳıl müdām                                                                          

kim haḳ bilür ziyāde ḳılur şükr-i ni’meti 
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5. sāḳī piyāle sar kafenine ki çākerī                                                                            
mahşer güninde ṭuymaya hevl-i ḳıyāmeti 

 

Gazel 116  (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. ne gökçekdür güzel ruhsārı oh hey                                                                               

ne şīrīndür şeker güftārı oh hey 

2. raḳī büŋsüz seni kim görse eydür                                                                           

 ne hūb olur gül-i bī-hārī oh hey 

3. ne ṭūbā boyuŋ ey müntehā yār                                                                                 

ne hurremdür yüzüŋ gülzārı oh hey 

4. düşümde şöyle didi şeyh san’ān                                                                                    

ne hoşdur şol sanem ruhsārı oh hey 

5. yer ü gök ehlinüŋ virdi budur kim                                                                                

ne cāndur çākerī dildārı oh hey 

24a 

Gazel 117  (Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. cigerden iŋleyüp dir’üd ile nāy                                                                                

cihān bizden tehī ḳılsa gerk vay 

2. hudāvendā ecel gelmezdin öŋdin                                                                                  

bu ġaflet mestliginden sen bizi ay  

3. dilā kūyın temennā ḳılduğuŋ çün                                                                               

saŋa firdevs olsun mesken ü cāy 

4. yine bir meh-liḳā sevdi göŋül kim                                                                            

güneş gibi yüzidür ‘ālem ārāy 

5. lebinden çākerī bir būse ister                                                                                      

eger hāsıl ola ne hoş durur hāy  

6. dile düşdüm dilümden āh u feryād                                                                              

dile uyup ne dirdüm vā meni vāy 
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Gazel  118  (Fe’ilātün Mefa’ilün fe’ilün ) 

1. ey saçı ḳara bahtumuŋ sebebi                                                                                     

zilfi eyvān-ı ‘ömrümüŋ ṭınabı 

2. şām-ı zülfüŋ hayāliyle sabā                                                                                         

çın seherden ṭurur görür ‘arabı  

3. zülf göŋlüm çeker göŋül derdin                                                                                  

her kişi çekdügin bilür çelebī 

4. ḳana döndi yaşum aḳar turmaz                                                                                 

geleli gözüme hayāl-i lebi 

5. lebi yādına çākerī her dem                                                                                         

nūş-i cān olsun iç mey-i ‘inebi 

6. cürm içün havf itme kim didi haḳ                                                                           

sebaḳat rahmeti ‘alā ġazabī 

 

Gzael 119  (Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün ) 

1. ḳanḳı ‘āşıḳ kim seve dil-beri                                                                                   

rāhatā git mihnete dir geş beri 

2. hāki pāyuŋ bulsam ey ey cān gözlerem                                                                       

müflis olan bulsa gözler gevheri 

3. bir peri sevdük beşer sūretlü kim                                                                                

reşk ider la’line cennet kevser’i 

4. meyden özge yoḳ durur def-i melāl                                                                             

lāle gibi ḳoma elden sāġarı 

 

24b 

5. kanlu yaşumı yol üzre görse dir                                                                                       

iş bu yoldan geçdi beŋzer çākerī 
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Gazel 120 ( Mefā’īlün Mefā’īlün Fe’ūlün ) 

1. ḳahundan lāle itdi zemīni                                                                                              

ele al sen de sāḳī  cām-ı çin’i 

2. baḳāsuz olduğın bildi mi lāle                                                                                                  

ki yaḳmış āteş-i fürḳat içini 

3. şarāb ol dem olur ey sūfī sāfī                                                                                          
ki şīşeyle çıḳara erba’īni 

4. hudā ol hırḳadan biŋ kerre bīzār                                                                                                               

ki bütüden ṭolmış ola āsitīni 

5. mürüvvet gerçi nām-ı bī-nişāndur                                                                                

niyāza başla görseŋ nāzenīni 

6. işildelden lebüŋ vasfını zenbūr                                                                                    

dehānından bırağur engübīni 

7. kime dil virdi miskīn çākerī kim                                                                                 

uyutmaz hakḳı feryād u enīni 

 

Gazel 121  ( Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün )  

1. ay u günden rūşen iken gün yüzi                                                                               

ḳanḳı gözsüzdür diyen ṭaŋ yılduzı 

2. şāhumuŋ yüzine zāhid baḳma kim                                                                                      

zühdüŋi yağmā ḳılur şehlā gözi 

3. göre nergis dide-i insān gibi                                                                                       

gözine girse ayağınuŋ tozı 

4. ben nice vasf eyleyem şol yārı kim                                                                           

cān-ı şīrīnden dahi yegedür özi 

5. ağzı vasfın çākerī uzatma kim                                                                              

‘aḳıl olan muhtasar ḳılur sözi 

 

Gazel 122  ( Fe’ilātün Mefā’ilün Fe’ilün ) 

1. sāḳiyā sūġar-ı şarāb ḳanı                                                                                          

vaḳt-i  subh oldı āfitāb ḳanı 
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2. ġam ġamāmı cihān yüzin ṭutdı                                                                                     

mihr-ruhvāruma niḳab ḳanı 

3. vā’izüŋ pendi derd-i ser virdi                                                                                     

şīşe-i bādeden gül-āb ḳanı      
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BÖLÜM 4: SÖZLÜK 

 

acı- : Başkaları için üzülmek. 

      -yup (8a-G22-B2)  

ağ akçe kara gün içindür (16a-G70-B2) : Sıkıntılı günler için önceden birikim 

yapmayı öğütleyen bir atasözüdür. 

ağar- : Beyazlaşmak. 

        -dı (23a-G11-B2) 

ağla- : Ağlamak, göz yaşı dökmek. 

        -sam (6b-G11-B2) 

aḥmaḳ : Aklını gereği gibi kullanmayan, bön, budala, aptal. 

           aḥmaḳ olur(16b-G72-B4) 

aldan- : Kandırmak, oyun etmek. 

          -ma (7a- G16-B5) 

aŋ- : Hatırlamak, söz konusu olmak. 

       -ılan (11a-G40-B2) 

aããı (9b-G30-B5) :Yarar, çıkar kazanç, kâr. 

aşurma (10a-G35-B3) : Aşırtma 

ayruḳ ( 19b-G91-B4) : Başka, diğer, gayri. 

ayağun öp- :Yalvarmak 

                -meğe (16a-G71-B3)  

bellü : Belli, açık, aşikâr 

        +dür (18b-G85-B3) 

belür- : Meydana çıkmak, belli olmak. 

         -süz (16a-G69-B1) 

beŋzet- : Bir şeyde başka bir şeye benzeyen yönler bulma. 

          -düm (17a-G77-B1) 

bırak- :Atmak, koymak. 

          -ur (3b-K2-B23) 

biç- :Kökünden kesmek, biçmek 

     -meden (19b-G92-B1) 

biŋ (5a-G3-B2): dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı, bin.  
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bük- : Hareket etmek. 

       -er (11b-G44-B9) 

cān vir- : Ölmek. 

            -ür (9b-G32-B3) 

ciğeri yan- : Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir acıya uğramak. 

                 yanmış ciğeri (11b-G43-B5) 

çağır- :Bağırmak, haykırmak. 

         -ıp ( 14a-G59-B3) 

çek- : Yükseltmek. 

      -mek ( 16a-G70-B4) 

çevre : Etraf, muhit. 

         +sinde ( 13b-G56-B4) 

deg- : Ulaşmak, erişmek, dokunmak, isabet etmek. 

      -mez (4b-M3-B20) 

depren- :Hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak. 

            -di (4b-M3-B24) 

dermān bul- : Derde çare bulmak. 

                    -ursın (19a-G87-B3) 

derün : Yüzeyde olmayan, derin. 

         +nüŋ (3a-M2-B11) 

dil : (far.) Gönül, yürek 

     +e (3a-K2-B6) 

dilinin ucuyla :İçten, yürekten olmayarak, laf olsun diye . 

                       dil ucundan ( 14a-G57-B5) 

diril- : Yaşmak, ömür sürmek. 

        -ürsin (9a-G29-B3)  

dirlik :Yaşayış, hayat,sağlık, geçim. 

dök- : Sarfetmek, harcamak. 

      -meyen (16b-G74-B2) 

döy- : Dayanmak, tahammül etmek. 

        -mez (11b-G44-B1) 

du’a kıl- : Du’ada, yakarışta bulunma. 
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             -ur (9b-G32-B3) 

dürüş- : Gayret etmek. 

         -ürsin (3a-M2-B10) 

ekin : Buğday. 

        +ini (19b-G92-B2)  

eksil- : Tam olmamak, noksan olmak. 

        -ür (22a-G105-B5) 

el :Yabancı, yakınlarının dışında kalan kimse. 

 ele gir- :Yabancı kimselerin arsına katılma. 

           -se (3b-K2-B9) 

el ãun- : El uzatmak. 

          -an (8a-G22-B1) 

ele al- (13b-G55-B3): Bir konu üzerinde değerlendirme yapmak. 

elini öp-  ( 15b-G66-B4) Tabi olmak, önder tayin etmek.  

em : İlaç, deva, çare.  

     -dür (6a-G9-B5) 

eydür- :Meylettirmek,çevirmek, döndürmek. 

          -di ( 13b-G55-B4)    

eyü (4b-M3-B24) : İyi.  

geç- : Bitmek, son bulmak. 

      -er (13b-G55-B1) 

gel- : Ortaya çıkmak, doğmak. 

     -di (3a-K2-B6) 

getür- Nakletmek, hikâye etmek, rivayet etmek. 

         -ga (4a-M3-B8) 

gey- : Giyinmek. 

      -di (19b-G92-B1) 

gizlü : Gizli. 

       +sin (2b-M2-B2) 

 

gök : İçinde gök cisimlerinin hareket ettiği boşluk, uzay, sema feza. 

      +den (3b-K2-B13) 
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gözle- : Gözetmek, bakmak, tecessüs etmek. 

         -düm ( 14b-G62-B3) 

güç :Kuvvet. 

      +üm ( 6b-G13-B2)  

gül yüzli ( 15b-G68-B1) : Güle benzeyen, güzel yüz. 

gün (3b-K2-B13): Gündüz 

güneş ( 3b-K2-B13): Dünyaya ısı ve  ışık veren büyük gök cismi. 

göŋül vir- Aşık olmak. 

               -me (7a-G16-B4) 

ḫalās (Ar.) (15b-G67-B3) : Bir yerden, bir şeyden kurtulma ; kurtuluş.  

ırak (19a-G86-B4) : Uzak. 

iŋle- : Sızlanmak. 

       --yüp (24a-G117-B1) 

iriş- :Ulaşmak. 

      -en (12b-G50-B2) 

işik :Eşik. 

      +üŋe (10a-G35-B2) 

iz : Bir şetin geçtiği yerde bıraktığı belirti, nişan. 

    izüŋ tozını (9b-G32-B1) 

kal- : Olduğu gibi durmak. 

       -updurur (9a-G27-B1) 

ḳamu (6a-G9-B3): Bütün, hep, her. 

ḳan eyle- :Başkasının kanını dökmek, cinayet işlemek. 

             -meğe (20b-G97-B1) 

ḳanḳı (18a-G82-B3): Hangi 

kapu kapu ( 17a-G77-B3) :Kapı kapı gezmek, çok doaşmak. 

kâr eyle- :Yararı olmak. 

             -mez (12b-G49-B1) 

kes- : Ayırmak, uzaklaştırmak, koparmak. 

      kesük başdan (17b-G79-B5) 

ḳızar- : Utanç, kızgınlık vb. durumlarda yüz renginin kırmıziya dönmesi. 

         -dıysa ( 18a-G81-B4) 
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ḳo- :Birakmak, terk etmek. 

    -ma (19b-G92-B3) 

kork- :Ürkmek, dehşete kapılmak. 

        -aram (8a-G22-B2) 

ḳulaḳ tut- (4a-M3-B1): Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 

kurtar- :Bir canlıyı felaketen, tehlikeden veya zor durumdan uzaklaştırmak. 

           -ur (7a-G15-B3) 

ḳutlu gün (18b-G85-B1): Uğurlu gün. 

muraduŋ bul- : İsteğine kavuşmak. 

                       -duŋ (18b-G86-B1) 

ok :Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk. 

      +uŋ (3b-K2-B19) 

oku- : Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak çözümleyip, anlamak. 

       -rdı (3a-K2B4) 

oyna- ( 15b-G63-B3) : Harcamak. 

öŋ (7b-G17-B4) : Önce, mukaddem, evvel. 

öykünme : Taklit. 

                +ye (10a-G35-B4) 

savaş :Harp. 

           +dan ( 18a-G81-B1)  

sevdāya düş- :Aşık olmak. 

                   -ürdi (21b-G103-B1) 

sınur (2b-M2-B4) :sınır, hudut. 

söyle- : Konuşmak. 

        -gil (2b-M2-B1) 

söz açıl-  : Bahsedilmek 

             -ur (10a-G33-B1) 

ãan- : Zannetmek, sanmak. 

      -urlar (3b-K2-B20) 

ṭaà :Dağ. 

     +larda (11b-G43-B1) 
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ṭabaḳ :Sıcaktan ya da taşlık yerde yürümekten hayvanın ayağında olan yara. 

           gül ṭabak (3b-K2-B15)  

ṭaleb ḳıl- :İstekta bulunmak. 

              -mazsın (19a-G87-B3) 

ṭayan- : ḳötü duruma katlanmak, tahammül etmek. 

          -ma (22b-G109-B2) 

ṭoğru (16b-G72-B4): doğru, yanlış olmayan. 

ṭolaş- :İlişmek, sataşmak. 

       -duà (6b-G11-B5) 

ṭuy- : Duymak. 

      -maya (23b-G117-B5) 

uğrıla- : Hırsız gibi gizlice,sessizce hareket etmek. 

           -yın ( 17a-G75-B2) 

um- :Beklemek, temenni etmek. 

       -sa (9b-G30-B4) 

usan- :Usanç, bıkkınlık gelmesi. 

         -maz (19b-G91-B4) 

uyḫu ( 13b-G56-B5): Uyku 

var- : İstenilen yere ulaşmak. 

       -alum (17a-G76-B2)  

vāz gel- : Vazgeçmek, feragat etmek. 

            -di (10a-G32-B5) 

vir- : Göndermek.  

     -megil (16a-G69-B1) 

yağma kıl- : Yağma etmek üzere saldırmak. 

                -ur (24b-G121-B2) 

yalıŋ yüzlü (10b- G38-B1): Tüysüz, parlak yüzlü. 

yaraş- : Yakışmak, uygun gelmek, layık olmak. 

          -maz (4a-M3-B9) 

 

yaş :Doğuştan itibaren geçen yıl birimi. 

      +ŋla (11a-G39-B5) 
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yaş akıtma ( 19b-G91-B2) : Ağlamak. 

yiryüzi (9a-G29-B3) : uzerinde yaşadığımız toprak ve dnizler. 

yoldaş : Yol arkadaşı. 

           +um (10b-G36-B4)  

yüz çevir- : Gösterdiği ilgiyi kesmek. 

               çevirme yüzüŋi (11b-G43-B1) 

yüz döndür- :İlişkiyi  kesmek. 

                    -ürsen ( 18a-G81-B5) 

yüzi suyı : Şerefi, namusu, hayâsı, hicap hissi. 

               -yla (9b-G29-B5) 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada yapılan incelemelerde ortaya çıkan sonuçları şöyle sıralayabiliriz. 

 

Dîvân-ı Çâkerî 15. yüzyıla ait Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren bir metindir.  

 

1.Nazım Şekli: 

Dîvân-ı Çâkerî’de gazel, kaside ve mesnevi olmak üzere üç nazım şekli görülmektedir. 

Sonuç olarak dîvânda müretteb bir dîvânda olması gereken tüm nazım biçimlerini 

içermemektedir. Dîvân-ı Çâkerî iki kaside, üç mesnevi ve yüz yirmi iki gazelden 

oluşmaktadır. Eser edebi bir gaye ile yazılmıştır. Dîvânda az sayıda vezin aksaklığı 

görülmüştür. Metnin genelinde veznin iyi bir şekilde uygulandığını söyleyebiliriz. 

Eserde on sekiz vezin bulunmuştur. En çok kullanılan vezin yirmi iki şiirde uygulanan 

“MefÀ’ílün MefÀ’ílün Fe’ÿlün”dür. 

 

2.İmla Özellikleri: 

İncelenen eserin edebi bir değer taşıması itibariyle imlada yazarın kişisel tercihlerinden 

çok dönemin yaygım olan imlası göze çarpmaktadır. Metnin harekesiz oluşu ünlülerin 

yazılışı kelimenin doğru okunabilmesi açısından önem taşımaktadır.  

 

Metinde “a,e” ünlülerin ه, آ ve harekesiz olarak, “ı, i” ünlüleri ى, اى ve harekesiz olrak 

temsil edilmiştir. “o, ö, u, ü” ünlülerin yazımında ٯ ,اٯ ve harekesiz kullanım vardır. En 

yaygın kullanım ise اٯ’lı şekildir. Bu sesleri ا ile temsil edilenlerinin bulunması 

pratikleşme eğilimi olarak değerlendirmek mümkündür. 

 

genelinde ünlü kullanımlarının istikrarlı bir şekilde sürdüğünü söyleyebiliriz. 

 

“g” ünsüzü #k>#g ötümlüleşmesi sebebiyle bu ses genel itibariyle “ک” imlasıyla temsil 

edilmiştir. 

 

“p” ünsüzü ب ,پ şeklinde temsil edilmiştir. “-up” eki de üç şekilde karşılanmaktadır. 

Bunlar: ب , پ , بٯ  ‘dir. 
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“ç” ünsüzü چ ,ج ile karşılanmaktadır. Ancak  “aç-“sözcüğü hem چ’li hem de ج’li şkilde  

 

“t” ünsüzü ط ve ت ile; “s” ünsüzü ص veس ile gösterilmiştir. 

 

3.Ses Bilgisi : 

Ses bilgisi bölümünde düzenli bir ses uyumundan söz edilemez. Damak uyumu bazı 

ekleşmelerin sonucunda bozulmakla birlikte tamdır. 

 

Dudak uyumu yoktur. Bu uyumu bozan en önemli sebep Eski Anadolu Türkçesi’nin 

özelliği olan yuvarlaklaşma ve bazı durumlarda daha çok eklerin etkisiyle meydana 

gelen düzleşme hadiseleri bu uyumu bozmaktadır. Çâkerî dîvânında da durum bu 

şekildedir.  

 

Dîvân-ı Çâkerî’de görülen en önemli ses olayaları ötümlüleşme(ti->di-,tüş->düş-

,kipi>gibi vb.), sızıcılaşma(bir->vir-, bar>var vb.) ve erime(ayruà>ayru,ulluà>>ulu 

vb.)dir. Bu ses olaylarının örnekleri “Ses Olayları” bölümünde verilmiştir. 

 

Dîvân-ı Çâkerî’de e-i tercihi hususunda kesin bir kural söz konusu değildir. Bununla 

birlikte dîvânda “i” tercihinin yaygın olduğu görülmektedir. 

 

4.Sözlük : 

Sözlük bölümünde dîvândaki dikkate değer kelimeler belirlenip kelimeler mtinde 

geçtiği yere göre anlam verilmeye çalışılmıştır. 

 

Dîvân-ı Çâkerî daha kapsamlı bir çalışma yapmaya değer bir eserdir. Bu incelemeyle 

Türk dil varlığına katkıda bulunmaya çalıştım. Bu amaca yönelik küçük bir adım 

atabilmişsem bu durum beni mutlu edecektir. 
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